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PRÉFACE. 



La mission archéologique que voulut bien me confier, en 1852, S. E. le Minisire 
de rinstrucdon publique, n'eût pas été complète , si je ne me fusse occupé de la 
recherche et de l'examen des monuments épigraphiques qui se trouvaient en assez 
grand nombre sur les divers points de la Cilicie que je devais parcourir. Pénétré de 
l'importance de cette partie de ma mission^ je ne négligeai aucune occasion de grossir 
le plus possible le recueil que je publie aujourd'hui. 

L'itinéraire que je suivis était tracé de telle manière que je devais explorer suc- 
cessivement , non pas seulement les villes de cette intéressante contrée , mais encore 
les localités ruinées et abandonnées dont l'emplacement , bien que mentionné dans 
quelques géographies , pouvait donner lieu à des doutes. 

Je quittai Tarsous dans les premiers jours d'octobre de Tannée 1852, et prenant la 
route de la Cilicie-Trachée que je voulais explorer la première, parce qu'à cette 
époque de l'année elle offrait plus de facilités qu'en toute autre saison, je visitai 
d'abord Pompeîopolis, puis Lamas, Elaeusa (Sébaste), Corycus , Pseudo-Coracésium, 
Séleucie, etc. Dans chacune de ces villes, je vis bon nombre d'inscriptions que je 
copiai avec un soin minutieux , en apportant à ce travail une attention d'autant plus 
nécessaire, que la plupart étaient dans un état de dégradation ou de mutilation qui 
labsait beaucoup à désirer. 

Dans une deuxième excursion, je me dirigeai sur Adana, Sis, l'ancienne Flavio- 
polîs, Anazarbe^ Mopsueste, £gée ; j'y recueillis moins d'inscriptions que dans la pre- 
mière, mais elles me présentèrent un véritable intérêt sous le rapport des monuments. 

Tarsous et ses environs , les Portes de la Cilicie , et d'autres localités , m'offrirent 
aussi un assez bon nombre d'inscriptions. 

De retour en France , je pris dans le Corpus Inscriptionum gr»carum de Bœckh et 
dans les Recueils de Bailie ^ et de Barth ', les textes épigraphiques des villes de la 
Cilicie que j'avais explorées, et j'y joignis une collection d'inscriptions toujours rela- 
tives à la même contrée , que M. Ph. Le Bas, membre de llnstitut de France, avait 
obligeamment mise à ma disposition , et qu'il tenait de M. le consul Borell de Smyrne. 

Ces inscriptions réunies me donnèrent un total de cent quatre-vingt-deux textes 
différents, dont plus de cent trente, provenant de ma mission, sont inédits. 



I Fasdeul. iÎMer. grme, Londiet, 1863, 3 Tol. iii-4*.-* > Jftw. Rkem,^ TU, 1840. 



IV 

Je ne me suis pas borné à donner les monum ents des époques grecque et romaine , 
j'y ai ajouté les inscriptions byzantines et arméniennes. Ces dernières sont peu nom- 
breuses, et appartiennent toutes aux temps de la dynastie Roupénienne, c'est-à-dire à 
l'époque des Croisades. 

Un pareil travail , hérissé de nombreuses difficultés , et qui jusqu'ici n'était point 
entré dans le cercle de mes études, m'obligeait à recourir aux lumières des savants, 
afin d'éviter des erreurs dans lesquelles il était dîlBcile de ne pas tomber ; je m'adres- 
sai à M. Louis Delatre, helléniste distingué, qui avait longtemps voyagé en Grèce^ et 
qui consentit à s'associer à la publication que j'avais entreprise. Non-seulement 
M. Louis Delatre restitua la plupart des textes grecs , mais encore il traduisit la plus 
grande partie des inscriptions , tâche d'autant plus ardue qu'en général les textes 
étaient fort endommagés , ce qui ne permettait d'en expliquer le sens qu'avec des 
peines inouïes. J'eus aussi recours, pour quelques inscriptions, à notre savant épigra- 
phiste , M. Ph. Le Bas , qui voulut bien enrichir mon recueil de quelques notes , et 
revoir avec moi les épreuves de l'ouvrage en l'absence de mon collaborateur, qu'une 
circonstance tout-à-fait imprévue obligea de faire un voyage en Orient. M. Ph. Le Bas, 
dont les savants apprécient la critique éclairée , a restitué entièrement le texte de la 
quarante-neuvième inscription , dont l'importance est grande pour l'histoire de Tar- 
sous à l'époque impériale. En offrant ici l'expression de ma gratitude au savant 
académicien , je remplis un devoir, et avec d'autant plus d'empressement, qu'il s'allie 
au respectueux attachement que je lui ai voué. Le R. P. Gabriel , préfet des études 
au collège arménien de S. Mouradian à Paris ^ et M. Ed. Dulaurier, professeur à 
l'école des langues orientales, ont, de leur côté , concouru avec une obligeance par- 
faite au déchiffrement des inscriptions arméniennes, travail qui exigeait une attention 
soutenue et une connaissance approfondie de la langue arménienne, en raison de 
l'enchevêtrement des lettres et de l'état de mutilation des textes. 

Malgré tous les soins donnés à ce recueil , peut-être y trouvera-t-on quelques points 
prêtant à la critique, de ces imperfections qu'il est difficile d'éviter en pareille matière, 
et dont on pourra d'ailleurs s'expliquer les causes, si l'on tient compte de l'état de 
dégradation dans lequel étaient les inscriptions qui le composent , et des difficultés 
qu*il a fallu surmonter pour se les procurer. 

ÀTril 4864. 

VicTom LAJNGLOIS. 

I. C'est aoMl le R. P. Gtb. Aiwaiowiki , qoi a bien roula me confier les caractères arméniens dont on 
s*est senri dans cet oaTrage ; Je saisis cette occasion pour remercier le sarant Vartabed , dont les Inmièret 
et l'obligeance n'ont Jamais fait déCaut aox amis de la Uttératare et de rarchéologie orientalet. 
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I. j^GÉE. [Laïasso. — Auj. j4ïas.) 

1 — Inscription encastrée dans le mur extérieur de la forteresse 
restaurée par le sultan Soliman. 

HBOYAHKAIOAHMCOZ 

• ■ EINIIIIIOIZAH- • lYI. • • • rONAEPAZAAAI 

2....H....Z 

012 A2 

5 . KATIAZKEYAZCANTEZ. • • . 

A]NAPIANTA. 

lENTHn A[AAI]2[TPA ? . • 



2. — Sur une pierre tombée des fortifications du château, au bord 
de la mer. 

ONON iirù^ 

ZEBAZTOy «potoToû. . ..... 

.... NTO. • ONEPrnNnpo ']*« 'cr*' 



3. — Inscription publiée par Bœckh {Corpus Inscr.)^ n» 4443. 

OEniEBAJTQKAlIAPIKAI ©«? «P«<itÇ Kai'aapi, xal 

nOIEIAnNIAScDAAEIQKAI no<Tci$â>vi dla^oXiio), xa\ 

AcDPOAEITHEVnAOlA ^f^^'ivr^ «ÙTcXoia. 

« ^tf ^//rtt auguste César ^ à Neptune StabilUor^ et à Vénus favorable à In 
navigation. » 



4. — Inscription publiée par Bceckh , n* 4442* 

.... KAI T0I2 . . . . xol Toîç 

CeSACTOlI «p«<xTo-K. 



II MALLUS. (Mallo. — Auj. Karadasch-Burun.) 

5. — • Inscription sur le piédestal de la statue d'Hermocrate. — Bloc 
de marbre noir, conservé aujourd'hui au Musée impérial du Louvre. 

OAHMOZOANTIOXEnNEPMOKPATHN 
AHMEOYKOlNONEYEPrETHNrErENHMENON 
nEnPEZBEYKOTAAEKAlYREPTHZnATPIAOZ 
ErKAIPOlZANArKAlOISnAHSTAZKAIMEriZTAZ 
5. nPEZBElAZKAITAZKAAMZTAZKAIEHKDAKElZ 
AnOAEIEElZnEnOHMENONTHinOAEITHZ 
EAYTOYAPETHZKAIKAAOKATAOIAIKAITHZ 
EIZTAnPArMATAEYNOIAZ 

*0 ^(to« 6 AvTio-^iiDv *£lpaoxpari)v |l AT),aiou xoivov «utpY^TTjv yc^tvTifuvov, || ue- 
irpio^ux9ra lï xai 6irèp t^ç iraTptôoç || Iv xetipoTc dlvorpcaCot^ , tcXcCotou xa\ jMYtrraç || 
icpcoCcCac X9tl Td[< xaXXioretc xa\ Im^avitç || diro^ci^ciç ireiroiT)fUvov tîj it^i rffi || 
iauTou iptt^ç xat xoXoxaYaBto^ xat ttjç || elç xk irpâY(i.aTa cùvoCaç. 

« i> peuple d'jéntioche à Hermocrate , fils de Démé€U , bienfaiteur commun , 
ajo/i/ rempli pour sa patrie^ dans des temps difficiles^ plusieurs missions inipor^ 
tantes^ et ayant donné les preuves les plus belles et les plus éclatantes de sa vertUf 
de sa valeur et de son dévouement au bien public , » 



#■' 



. • 



— 3 — 

Cette inscription, ^insi que la suivante trouvée au milieu des 
ruines de Mallus, est une preuve que cette ville porta le nom d'An- 
tioche sous les Séleucides. On connaissait déjà le nom d'Àntioche, 
ville incertaine de la Cilicie^ mais on n'était pas, jusqu'à présent, 
parvenu à retrouver sa position. 



6. — Inscription sur l'un des côtés du piédestal de la statue d'Ani- 
philoque. — • Bloc de marbre noir semblable au précédent. 

ANTIOXEnNOAHMOI 'AvTioy>v 6 Ar.fioç 

AMCDIA0X0N0EI2QN0S 'A.uçCXoxov e£i'(Tcov<K (sic) 

NIKH2ANTA0AYMn[l]A tixiîwvTa 'Olii^ma 

ANAEA2A0. . . . <îv5[p]tMotç W[vTa?. . . . 

« Le peuple cPAntioche à Amphiloque , Jîls de Théison , vainqueur aux jeux 
Olympiques ', ayant donné \des preuves] de valeur (?), . . . 



7. — Inscription sur le côté opposé du même bloc de marbre. 

TPYcDnNAinSTPATOY Tpù^wva ïwarptiTOw 

TONAHMIOYPrON w «tijiioupYiy 

[MNIEMHZXAPIN Hr( X^^P'""* 

<^ A la mémoire de Tryphon^ fils de Sostrate^ démiurge^ » 



8. — Inscription encastrée dans le mur d'une maison à Raradasch; 
aujourd'hui au consulat de France à Tarsous. 

I20KPATH2KA IdoxpèlT^iç KX[£wvo; ? 

TONHATEPAA tov itatipa 

I20KPAT 'Iaoxpd[t[ouç 

« Isocrate ^ fils de Cl[éon?]y à, son père, ....... fils d'Isocmie (?). . . » 

1. Etienne de Byzance (▼<* 'Âvridycta) dit : • Txn] KiXixfoc liA t65 nupdl(Mu. » — Stadiasm^ 
marisj dans le recueil des Itinér, anc, — Mionnet, detcript, des méd. grecques^ t. m, Amiioehia 
nd mare, — - Mepue num., ann. 1B54, p. 28, 29. Lettre à M deSaulcy sur Us méd. de la CiUcie, 

2. Les jeux olympiques se célâiraient en Cilicie dans les TÎUet de Tarse et d'Anaïailie. 

3. Magistrat , homme public , administrateur. 



— 4 



III. MOPSUESTE. {Mamestia. — Anj. Missis.) 

'.). — Sur une pierre, dans le champ des morts des Arménien»'. 

MOYCCOCCMnACinPONHMO 

YnOTPY0U)NOCTOYAA[€A]<t>OYniO- • • 

TeYCACAYTWTHNnPACINTWNrecOP 

ria)NnANT(t)Ne»KOCACTIAC. . • 
«. AenOteAOnCTOYCACAYTONKAlA 

. . . lOeiCYnOAYTOYKATAnANTAKA. • 

MNAYNAMeNOCAriNnPOCAYTON 

TOnPArMAACinOMCNOCKAITHeOHM- • . 

a)TPO<I>HKAinAPABIATAKYT€PONT€Aei. • 
iO. (0NTONBiONCniKAAOYAAAIKATATPY<l>a) 

NOCTOYAACAOOYMOYKAITlùNTEKNOJN 

AYTOYTO. . . ENOY. • • NIOYC0€OYCKA. • 

TOYCKATAXOONHOYCKAinACANA 

PANKAIAYI- . CAXOA-U)OHNAiAYTOIC 
^ S. eNOAWTWBIWAYTONKAITAimePAMH 

eZONAYTCOnOIHCAlKATAMHACNA 

TPOnONMHAeOCTOYNMOYCAAeYCAl 

eKTOYMNHMAAIOYICTONAI(i)NAHTPY 

(DCONAHAAAONTINAMHAeCZAOANIKA 
20. TIT(i>NeNT(0MNHMei(0MHAeZOnAPAKCI 

MeNONMOIEMBOAAAINOPYZAiTINAMC 

N€INAe€MOIAK€PeONeTOKOYTOCCO0ei 

T(0NeYHKeiMeN(0NAiOa)NCKTOCCIMH 
CANMArNAMONHOeAriCHHCYHCK- . OC . . 
2K. MOYHNKAieANTiCAAIKHCHHCMCTIC. . . 

MAyCAAIKCOCKeX ACaMCNOlAYT. . • . 

leNOINTOOlAYTIOC 



I . Ce monument, qui devait être traniporté en France , est tombé dans le Pyranie en tra- 
versant ce fleuye. 



aÙTM TTiv tcpS;tv ttôv yicop || yicov irâvrcov ctxoooitiaç i ^^ Il ^c^o^c ^ odnarouaa; avtôv, 
xa\ di II 7r9iTT}0ttç bnh aùrou xatè iravTa , xai || yi^ cuvajuvo^ «YCiv irpoç a*^TÔv || tô 
TzpdtyikOL^ Xctirôfjicvo; xat ttj t^^tupi' || ta ^po^YJ, xa\ itapi ^(a Ta^uTcpov tc Xc( || itcuv tov 
p(ov, iirixoAoôfxat xaiài Tpû^ || vo; xou «oiX^ou-jxoo xai Ttîjv tixvmv I| aurov too; uiv 
oOpavtou; Ocoùç xa'i || touç xaTs/Ocvioo; , xat rSaav i || pèv xst au^iç àxoXouOT^ast 9*1^- 
toi; Il iv Sï^ Ttoî ^{m «utwv xa\ xh irtpa, (a^ || I;ov aùrûi iroi7,9ai xatài (A7,^vs || tpcrrrov, 
(X7;0è o<r:oviv fAou oxXcûoai || Ik toû p.vr,aatTiou i tç rov ditôva ^ Tpo || cptava ^ d[X).ov Ttvgt, 
(ATjSè j;a^9v(9at || Tt tcov iv to) {jLVT)tA(tC{), fXTjoi to irapaxit || ficvov fxoi ^{jL^oXaorjV (i/r, 
Mpu|at Tivot* (AS II vctv 8c cfAo't dxipaiov, £to xat o^tiik oto^îj || Tcîîiv ctrixctfACvojv al6<«iv' 

èxtÔ; et {aCT) Il iav o; Il uO'j ^v, xa\ tav Tiva oixy)ç ^ 

viucTT,; Il [ik^ ^ di^txco; , xr^^oXcouivot aurco || Y^votvxo ol qcùto/Oo[viç Ocol || 

« /^ itfij M usée ^ tué avant fàgr par mon frèrr Tr^phon; je lui confiai la ^^es- 
tion de toutes mes propriétés pcrulant vingt ans^ et je ne suspectai jamais sa pm^ 
bité ; cependant il me trompait en toutes choses, Ne pouvant le traduire en jtutiie, 
manquant \de tout\ même de la nourriture journalière, et privé violemment tle ta 
vie avant tdge^ j'invoque contre mon frère Tryphon et contre ses enfants, les dieux 
du ciel et ceux des enfers , et je fais des vœux pour que toutes les malédictions les 
accompagnent dans toute leur existence; et après, car Tryphon ne devait poA 
agir ainsi en aucune façon, [je supplie encore les dieux] que ni Tryphon^ ni 
aucune autre personne n*6te mes os de ce petit monument, ne dérange rien de ce 
qui est dans ce tombeau , n*en enlève rien par violence , mais laisse toutes choses à 

leur place, ainsi il sera à Cabri des ardeurs { >) qui le menacent, excepté si 

ou si l'on est dispensateur de la justice ; mais celui qui le fera sans but et sans 
raison , que les dieux autochthones lui deviennent contraires •....•.... 

1. noi:i|i}»i>, dans on sent analogue i celui de cette inscription, se troare dans le texte sui- 
vant de répoque chrétienne. (P. Lupi, £p, sev. mart., pag. !03. — Muralori, 1834, 6.) 

*AXxtv6(iyv 86o orjjjia 'AXt^ovipou Tt awd\u>rt. 
Tpifc 8(u8cxafTir( ict9T(MK T*^nfl Kç^r:^u^ 

T' 
Note communiquée par M. F. Lenormant. 

2. La copie porte aufiOn, mrdeurs. En supposant qu*on ait pris le X pour an a, on lirait 
XtOcuv, pierrts. 
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lu. — Inscription sur un marbre noir; aujourd'hui au Musée impérial 
du Louvre. 

«lAOKAHZOlAOKAEOY. • *aoxl^« *ao)cX«'ou[« 

I2K0AA0YAPXITEKT0. • • 'I<xxoWoo apx«<xTo[voï 

HAiniKAITniAH- • • • 'HX.'<j) x«\ tÇ îvil><i). • • • 

« PAiloclès , fils de PhUoelès Jscolaiit, architeete, au Soleil et au dénie » 



11. — Sur une pierre longue , en assez gros caractères. 



.... enNKAITOn Y0ONO. . 
.... AI0YYI[0Y]OAAePNA 



12. — Inscription dans le champ des morts des Arméniens ; aujour- 
d'hui au Musée impérial du Louvre. 

TlPAlANOYnAPOIKOYYKUN Tpaïocvoù icapOixoû ulSv 

0[€]OYNePOYAeKrONONTITON ««où N.poia it-rovov Tîtov 

AlAIONAAPIANONANTCJNeiNON AtXtov 'ASpioviv 'Avt«v.îvov , 

SeBAZTONCYSCBHnATCPA «6«<tT<Jv, «uo«6>i, itatfpo, 

S. nATPIAOZOAHMOZ mnpC&x S fi;|xo( 

AAPIAN(t)NMOyCAT(0NTHZ "Aîpt'vSv Mc^unSv t?< 

lePAÎKAieACYGePAIKAlASY »«pak, x«l IXtuO^px , x«l cwtJ- 

AOYKAIAYTONOMOYOIAHZ Xoo, xa\ a&cov($|Mu, ^(Xth 

KAIZYMMAXOYPU)MA!U)N xal tty^^jift», 'Pwuotuav. 

« Aux fils de Trajan le Parthique, Titus, petit-fils du dieu Nerva, /Elius Ha- 
drien Antonin, auguste, pieux , père de la patrie; le peuple d'Hadriana 
JUopsuestia, Ut sainte, la libre, l'inviolable, l'autonome, l'amie et l'alliée du 
peuple romain, « 

Une inscription presque semblable, publiée par Grûter, est pour 
nous la preuve qu'un monument identique avait été consacré à 
Rome|, par les habitants de Mopsueste, pour perpétuer le souvenir 
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de la reconnaissance de la cité, au prince qui avait respecté ses 
anciennes prérogatives. 



13. — inscription extraite du Corpus de Grùter {Inscr. lai. cclv. 4), 
conservée à Rome , in œdib. post. Card. de la Valle. — (Cf. Barker, 
Lares and Pénates^ p. 35.) 

AYTOKPATOPIKAICAPI 
AAPIANOYYICOTOY 
TPAlANOYnAPOIKOYYICONCOTOY 
NePOYACKrON(0TIT(0AIAI(0AAPIAN(0 
r>. ANTCONCINCOCCBACTCOeYCeBei 

APXiePeiMenCTCOAHMAPXIKHCeZOYCIAC 

TO.ç.YnATcoTO.r.nnTcoeYGPreTHKAi 

COJTHPIAAPIANHCMOyOYeCTIACTHC 
KlAlKIACICPACKAICACYOePACKAlACYAOY 
iO. KAIAYTONOMOYKAI0IAHCKAICYMMAKOY 
PCOMAIOJNHBOYAHKAIOAHMOCAIATHC 
OeiACAYTOYAlKAIOAOCIACBCBAlA 
THPHCANTOCAYTHTACZAPXHCAIKAIA 

AÙTOxpccTopi Kaiaapi, || ' Aopiavou 6im, tou || Tpaiavou IlapOtxouôuovÇ, xotf || Nepoua 
^XYdvb),Titu) AtX{c«>*A$ptaivÇ || 'AvTfa>ve(v<j) 9c6a(rrb>, cùas&t, || «p^upeî (UYCorcp, $7)fAap* 
yixr,ç l^ouataç, || to ç\ 6iraTcp t^ ^\ ir[aTpt] n[aTp(Soc], tÇ s^pYCTci xat || acoTTJpt 
"ASptavTJcMo^^ou&aTtaçTYic || KiXtx{aç, tepSç xa\ IXsuOcpaç, xa\ iouXou, || xal aÔTOv<$p.oo, 
xal cp^ATiÇ, xat ouuifjLa^^ou || 'Pcofiiatctfv, ^ ^ouXi^ xal 6 Sîtl^c^t^ ^ i| Os(«< o&rou $txato- 
ooaiaç ^sêata || Tvipi^aavToc aOTt) t& i\ ^px^ç 8ixata. 

« A l'empereur César ^ fils dH<idrien^ petit-fils de Trajan le Parthiçue, arriére» 
petit-fils de Nerva, à Titus jEUus Hadrien Antonin^ auguste ^ pieux ^ grand pon- 
tife ^ six fois revêtu de la puissance tribunicienne , consul pour la troisième fois y 
père de la patrie ^ bienfaiteur et sauveur d'Hadriana Mopsuestia de Cilicie^ la sainte ^ 
la libre y l* inviolable ^ V autonome ^ l'amie et Palliée des Romains; h sénat et le peu- 
ple pour sa divine équité et pour avoir respecté ses droits dès le commencement. » 



14. — Inscription sur une colonnette ornant Tangle droit du pont 



*% 
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de Missis sur le Pyrame. (Pockocke, Inscr. antiq. , part, i, c. m , 
s. 1 , p. 31 . — Bœckh , Corp. Inscr. grsec. , n* 4439.) 

noYAiocAeojNi r. loôxioç \tum- 

AHCAOHNAIOCCTPA ôr.ç , 'A»r,v«i<K , «rpa- 

TicjTHCAerecoNOc ï«-w,« icrta»*: 

IK<t>A-<t>IPMHCOeOICKA iç'' i^<«*Àm(\, çt>»i«, «toic m- 

TAX0ONIOICICArrOICrON€Y T»r/>)»(oK xal ,oî« Towî- 
CIN w. 

« c Julius Léonidèsy Athénien, soldat de la \^ légion flariemte , firma*, aur 
dieux infernaux et à tes parents, > 



15. — loscription dan^le champ des morts des Arméniens. 

M.KAN1NI0Z<I>P0N M[«fxoç] K«{»ioï*p<».- 

TCJNMKANINiO) t»v, Mi^ K»tv{» 

KA(i)AIAN(UT(i)YIU) KÀ»Su»S tS uiS, 

KAITOIZIAIOIZ wiiToi«B(oK. 

« Mareus Caninitù Fronton, à Marais Caninius Clodien, son fUs, et aux siens. > 



16. — Inscription sur une borne en granit au sommet de la colline 
au pied de laquelle est bâtie la ville de Missis. 

EniTPOnOY 'EwTpéiwu [toB tvM(\ 

AAI rONOY . . . . [iyJrwou [xoB & woç] 

H [i 3iitu« xod] 4i [pouXjj ouyîpl-] 

OeKAICTEAinOHEHANAPCX: «« x«'« hùtvl^ rfa»apo«(?) [i- 

5. ni EATE iri [M<4]«t^-»? 

THC t?«- 

APn 

TON 

TAANI.. 

iO NNIAAOH. 



• • 



i . L'inscription porte »)'. 

2. Sur les inscript, de U 46« légion.— a. Bockh, irnscr. dt U Ljcm^ n- 4236, 4240; 
uucr. de PaUiime, B«* 4543, 4545, 4546. 
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17. — Inscription dans le champ des morts des Arméniens. 

(Dix lignes enlièremcnt efTacées.) 

AY 

MA-TH 

...NIBeTO) 

0) 

15. . . K. . . lOYAYTOKAT. . . «6t5 xaT[e(w»ûa« 

..X...YPIA 



18. — lnscri[>tion giavée ^ur l'une des faces d'un chapiteau en 
marbre, dans un encadrement circulaire. 

AIAIAN8 Aatovoù 

MEfAAOnPS f«YaXoi:(>[co«oTfpo«] 

eiCAIWNAC «U «î'»v«< 

HMNHMH *. fivrlur,. 

• A. la mémoire éternel k d'Élien, grand prêtre. » 



19. — Inscription dans une maison arménienne, sur un autel funé- 
raire , au bas d'un buste de femme. 

ePMOreNHCAHMHTPIAAI 'Epfioréviiç ATi.ar,tp.a'«i 

THGYFATPIMN HMHCXAPIN ^ 6"Y«pf. Mw^fi X'P'*- 

• Hermo^ène h la mémoire de DémétritiSy sa fille. » 



20. — Inscription sur un autel funéraire au bas de trois bustes; 
aujourd'hui au Musée impérial du Louvre. 

ACKAHniAAHiePMOr 'A(ncXr.ir(aSr.ç 'EpiiLoy. 

eNOYAMYNTIANCOTCO «'ou[0 Afxovuavû tû 

YICOMNHMHCXAPIN ^^Ç, Hr^ X«P»>'- 

- Asclépiade^ fils dHcrmogènCy à la mémoire d*Amjrntien son fils, • 
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21 . — Inscription dans une maison turque , près le konak de Tagha 
de Missis. 

ETOYCrfC 'Etouç^tî' 

EPMOTENHC 'EpHW>y.'vTi« 

ABHNAIOYOKAI 'A^vai'ou 6 xal 

MENOITACKAI MevofTot, xal 

8. MHTEPEiNHEP ixi^ttip l«a (?), 'Ep- 

MOrENHTCOYId) mi^ '? "t?. 

MNHMHCXAPIN Mr< X^P»- 

« L'an 21 3, Hermogène, fils d'Athénée , appelé aussi JUénottas, et sa propre 
mère [a élei>é ce tombeau] à la mémoire de son fils Hermogène. • 



22. — - Inscription dans le champ des morts des Arméniens. 

+TOMEN Tt5(i6oç 

nAYAOY Haaou 

TPI BOY Tptgo.}- 

NOYKPI vou Kout- 

NAICO v2i<&- 

TOY+ ««(?). 

« Tombeau de PauiuSy tribun de Kouinda*. » 



23. — iDscription dans le champ des morts des Turcs, sur une 
colonnette de granit. 

r+MNIMAAHC Mv^fxa 5t- 

A<l>€PONPAP€ «ç^pov nawe- 

NeOOISAlAK veôoU (?), «tax- 

[OVOO, pi^fXTiç] 

XAPIN yà?^^. 

•« Monument particulier de Pai>énéthoïus j diacre. Pour niéawire ! ■ 

i . Probablement I^année 313 de Tère chrétienne. 

2. KoutvSa était une forteretie de la Glicie (Plutarq. Eumèn.y 13), où le» roi» d« Macédoine 
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24. — De l'autre côté de la même colonnette. 

+MAPIACTHC Map^aç ttîç 

YnATIAC &^«T{aç. 



25. — Inscription dans le champ des morts turcs , sur une colon- 

nette. 

+ 
+IC0ANNOY 'Iwdvvou 

NtOlTAPIOY voTapi'ou 

TOYCGBHPOY tou Seôi^pou. 



rV. KEFERBINA. (Village situé sur la rive gauche du Pyrame 

et séparé de Missis par un pont romain.) 

26. — Inscription sur le couvercle d'un sarcophage , près le Khan , 
dans le cimetière turc. 

ENTAIOAnACTHCOCAeiCTACeinATCOeYPOirAPONTCOC 
CICINei0COeYnAeKeinPAZEIAOrcOTAIKAPAIACeYTAZIA 
OCGYAPBerHCAHTHTCOnANTePrATHrANAKTIXCOKAT. . . 
OYONAOrONKAieTeOeieNTOYTCOTCOTYMBCO+MCOKPS 
MBPIOJI CNAITCO f\01A\H S 

'EvTauOa || • . • . • e^Wtî icpdfÇct , Xo^o» , xa\ xap$(a< evTa$(op || S< 

eOapéffTY);' ^XOe (?) tÇ iravrepyaTi) Jvaxtt XpKTtcj) xa[Tât] || ôeîov (?) Xoyov, xa\ friOv) Iv 
TOuTcp tÇ Tu(ji6cp. Mt^vi 6xt(o || 6p(ci>, Iv Itci Ç^^a') !v$ixTuovoç ç'. 

* /« [g'^if • . renommé Jl pour ses bienfaits ^ son Jugement , la 

droiture de son cœur. Satisfait^ [il s'est rendu"] auprès du tout-puissant 

déposaient jadis leurs trésors. (Strabon, Géog. lir. 14, chap. v, § i.) — On voit encore sur Ja 
route de Tarse à S^phyrium, des ruines qui marquent remplacement de Kouinda ; elles sont 
au nord du village de Kasardié. 

\ Pour t^cgroç. 



\. 



J. — 
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Seigneur Christ^ selon la divine parole, et il a été déposé dans ce tombeau au 
mois d'octobre de Van [du monde'\ 6561 *, V indiction sixième, » 



V. VOIE ROMAINE DE MOPSUESTE A ANAZARBE. 

27. — Inscription d'une borne en granit, sur la voie romaine, à 
deux milles de Missis. 

IMPCAESDIVI[SEPTIMISEVER]IPII 
NEPOTEDIVIANTONINIMALGNI 
PIIFILIOMARCOAVRELIOSEVERCO 
ALEXAN DROP lOFELICIAVGPON 
S. TIFICEMAXIMOTPIBVNICIAEPOTLE 
STATISIIPROCONSPPVIAM 
PONTESAPVIIVSQVEACDA 

DRIANAXINPiDROMI 

XXXXIIII 



VI. ANAZARBE. (Auj. Anavarsa.) 

28. — Inscription et sculpture sur le rocher auprès d'Anazarbe. 
(Texier, Rev. franc., 1838. t. V, p. 110. —W. Barker, Lares 
and Pénates, or Cilicia and ils governors, p. 283.) 

KIYNOZ II lE lllinANHE AIIIOnNHAAANH IN NHI 
(Bas-relief représentant six figures.) 

TONONIYNOYXON0YAA22ON 
OHANOITEOYNAPOZIIIiniail 



1 . L'an du Christ tOS2. 
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29. — luscriptioD de la nécropole byzantiDe, sur un sarcophage 
près de Tare de triomphe. [Athenmam français^ lettre à M. Ed. 
Delesserty 1853, n** 50, inscr. u' 1.) 

AYONICIOCeAY Atovuatoc i«u- 

TCOZCONTHN ^ûi CSiv tt.v 

COPON *^P^ [xawc- 

[xfuaae xa\ toTç loCoi;. ] 

« Denys a fait faire de son vivant ce tombeau pour lui-^méme et pour les siens. • 



30. — inscription sur le couvercle d'un sarcophage. {Jthen.vu/n^ 
id., n'2.) 

1* Sur l'un des côtés. î* Sur l'autre. 

+ ANAOeMACXII lOYMGPO 

AIKAY PION 



31. — Inscription sur un sarcophage. {Athenœum^ id., n' 3.) 
...TIOY YIOY AYO[NICIOY 



32. — Inscription sur une pierre. 

COPINK» <^opdv (?). 



33. — Inscription sur la porte latérale de la chapelle située dans 
rintérieur de la forteresse arménienne qui couronne le rocher au 
pied duquel sont les ruines d'Anazarbe. {Atltenœum^ id.) 



CYAoreoc 

« Béttédiction, !! • 
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34. — Inscription arménienne monostiquei en caractères enche- 
vêtrés hauts de 0,21 , sur les quatre côtés de la chapelle du 
château d'Anazarbe, à la hauteur de la toiture. (^Athcnœumy lettre 
i\ Ed. Delesserl, 1853, n" 50, trad. franc. — Le Pa/s^ 17 janvier 
1854.) 

(Côté ouest, vers la fin de la HgBe.) 
(Côte sud.) 

2* »fu iUiilihiuunLpp irppnpqnLf^ hatiâ )• • • uâ^qbu fMrnqjtpnu qnptnnu npi^ 
^nuitniMÊia^fi\ npip^nj^ nnipiUâf^fi) ••««#•• pmp ^^l^l)^9hu • • • 
tff^ • • • ^ • • qiu • • • uty • • • n^ • • • ^hêualb» 

(Côté est.) 

npqjtg m • • ipiUpb\fuiULU nLp-buâJ'p m m m fi" 

(Côté nord.) 
(Côté ouest, commencement de la ligne.) 

?>• jfi^UÊUÊiut^ i UÊtÊ iUL^pU npqp ff-npnu np§^ i^nuuêaMhêt^iù mp ^iupJtê^tMKnp 
iuitguit.f^u 3ibp f» ^pfiuinnu jpuntu ut^p Jbp • autt^U, 

« !'• lig. — Ceci est une mémoire 

2* lig. — La très^sainte trinité. . . • . Théodore , fils de Coiutaniin^ fils de Rou- 
pêne, , 

3* lig. — Pour le salut de mes enfants y pour la mémoire de mes parents et 
pour la vie de mes enfants, . . , par l* intercession, , 

4' lig.- 

5* lig. — Ceci est une mémoire tTOchin^ fils de Théodore y fils de Constantin; 
dans 90S dignes prières en Jésus-Christ y notre Seigneur, Amen ! » 

• 

Cette inscription très-intéressante est malheureusement muAlée; 
cependant, par les fragments qui restent encore et qu'on peut 
expliquer, on voit qu'ejle relate la généalogie des premiers Ichrans 
d'Arménie. 
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J« lîg. : — Théodore fils de Constantin , fUs de Roupène 

Théodore ouThoros fut le troisième successeur de Roupène, qui, 
à la mort de Kakig II, dernier roi Pacradouni, fonda en Cilicie 
une principauté arménienne, qu'il gouverna de 1080 à 1095. — 
Son fils, Constantin P, lui succéda , et mourut en 1 099, époque à 
laquelle Thoros I* hérita de la principauté, qu'il gouverna jusque 
vers 1123. 

.V lig. : — Oc/j//i, fds de Théodore^ fils de Constantin^ etc. 

Cet Ochin était sans doute un frère de Léon I^, qui succéda a 
son père Thoros I** dont nous venons de parler. 

Il est probable que les princes de la petite Arménie qui possé- 
dèrent Anazarbe, dès Torigine de la conquête furent inhumés dans 
la chapelle du château-fort situé sur le rocher à pic qui domine la 
ville; car les princes successeurs immédiats de Roupène I*^, qui sont 
mentionnés dans cette inscription , n'avaient pas encore de capi- 
tale. Sis ne fut érigée en capitale que sous le thakavor Léon 11, 
roi de la petite Arménie, qui Tembellit et la fortifia. Tarse leur 
était sans cesse disputée par les Grecs; or il est probable qu'ils 
avaient choisi pour le lieu de leur sépulture le château d'Anazarbe, 
qui était une des citadelles les mieux fortifiées du pays, dans une 
belle situation entre le Taurus et la plaine, et pouvant résister aux 
attaques incessantes des musulmans, puisque ce ne fut que sous 
Léon VI de Lusignan, le dernier roi du pays, que la ville et le 
château d'Anazarbe furent enlevés aux Arméniens par les Égyp- 
tiens. L'un des thakavors d'Arménie fit sans doute graver cette 
inscription, qu'on pourrait presque appeler un canon rojvl, et res- 
taurer l'éghse, qu'il orna de peintures à fresque dont on voit encore 
quelques traces sur la muraille intérieure, pour honorer la mémoire 
de ses ancêtres, premiers conquérants du pays. J'ai visité l'intérieur 
de ce petit édifice, et j'ai vu qu'il existait autrefois un caveau 
aujourd'hui comblé, car les dalles qui le couvraient ont été enlevées 
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pour en faciliter Tenlrëe. Les Égyptiens qui prirent Anazarbe 
violèrent cette sépulture princière et bouleversèrent les tombes des 
premiers Roupèniens, pour chercher des trésors qu'ils croyaient 
avoir été cachés avec les morts. Aujourd'hui la toiture de Téglise 
s'est écroulée et a entraîné dans sa chute des parties de Tinscrip- 
tion que je viens de publier. Cet aflfaissement de la toiture a eu lieu 
depuis peu de temps , car lorsque le Père Indjidji écrivait sa géo- 
graphie \ il semblait dire que cette inscription était en bon état^ et 
qu'on y lisait les noms de plusieurs princes arméniens. 



35. — Inscription arménienne dans un encadrement, sur le côté sud 
de la grande tour du château d' Anazarbe (Texier, /. c, p. 109). 



•fb 



• • 



• • 



n.ni.pltù • • ^b^nish npt^U • • • 

• • • unpui iiiipuijnu ptupiiufui^tnu nAltp • • • • 
5. ( Ênnp\nu ^bpuâifp Blu hi. utq^iutn putMi^ni.^irêUiipiâ • • • 

nl^puÊLnp UË^pnt.p' • • • ul^ubiui êui^^utç ut^ 

• • • iM^pqutufiunpu • • • • êU^ÊuêUp^^u • • • 

• • i^Mibutg tfUfiupfÊUÊâfu • • • ^uêUÊnuêinbuêg imup 

10 • 



• • 



« Van G36 c/f fère arménienne. 



Roupene fils de Léon 

son frère le pieux , apait ., 

5. près le mont Taurus , son noble séjour 

terrestre pouvoir, .... commencé par Ochin, 
des places ^Anazarbe , Djenkia , Hiida , . , 



i. Venise, 1806, iD-8. (en arménien.) 




— u — 



de ce pays , 

il a bdti ce mur, . , ,,il a établi , 
iO 



L'an 636 correspond à l'année H88 de l'ère chrétienne. 

Roupène II j fils de Léon I qui est cité à la troisième ligne de cette 
inscription, fut prince d'Arménie de l'an 1174 à Tan 1181. Il avait 
succédé à son père Mlek y et mourut dans un monastère. Ce fut le 
dernier ichran de la Cilicie , car après lui la principauté fut érigée en 
royaume sous Léon II. 

Il est probable que le prince Ocfdn ^ dont le nom est mentionné à 
la sixième ligne de l'inscription , est celui qui , après avoir abandonné 
en 1 072 la province à'Àrtsakh , vint s'établir en Cilicie et posséda de- 
puis la forteresse de Lampron à deux journées au N. O. de Tarse. 

On lit trois noms de villes ou de forteresses à la septième ligne ; ce 
sont d'abord Anazarbe ^ puis Djenkia , localité sur laquelle je ïi'ai au- 
cun renseignement. Vient ensuite un nom de lieu, malheureusement 
incomplet et qu'on lit Hada. ... Je suppose qu'il était question de la 
ville àiAdana ou bien à'Adamodana, château-fort près d' Anazarbe et 
qui fut donné par le thakavor Léon II aux hospitaliers. Willebrand 
qui mentionne ce château dans son itinéraire^ dit qu'il était situé à 
deux milles d' Anazarbe. 



VII. SIS, capitale de l'Arménie au moyen-âge V 

36. — Inscription dans l'intérieur de la grande tour du château 
arménien élevé sur le pic du rocher, au pied duquel se trouvent 
la ville de Sis et le couvent patriarchal. 

i. Leon'u Mlatîi 2u[i[iixT(x ; cf. Itin. Willeb. Old. p. 140. 
S. Probablement FlaviopoUs. (Gf. Sjnecd. d'Hieroclèf . ) 
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Kfi ju» • • • ut^juuip 



• • 



• • • 



«« Dans Cannée des Arméniens, . . 

« le pays (?) 

« (VHéthum roi, » 



37. — Inscription sur une colonne de granit noir dans Tëglise anûé- 
nienne de Notre-Dame. 

J^ntpp ^nuinuiitqfh « Saint Constantin, • 



\m. HADRIANA ADANA. (Auj. yidana, chef-lieu du 

Pachalik. ) 

38. — Inscription métrique sur une dalle de marbre servant d'autel 
dans l'ëglise grecque d'Àdana; autrefois elle était encastrée dans les 
constructions de l'aqueduc aujourd'hui détruit. (Paul Lucas, Vojr. 
en Asie Mineure, t. II. — Brunk, Ânn., t. III, p. 236, n" 401 . — 
Jacobs, Ànimadv.y t. III, part, u, p. 100. — ~ Jacobs, Anthol. 
Palat., t. II, p. 843, n" 270. (Cf. t. III, p. 945.) Cf. Heringae, obss. 
p. 147. — Bœckh., Corpus Inscr. gr.; Cilicia, n" 4440.) 

ONTCOCCHCAPETHCAYZENTIEKAITOAEOAYMA 
AeiMACCAinOTAMOYXeiMEPIOICIAPOMOIC 
APPHKTONKPHniAAClAHPOAeTOICIOEMCIAOlC 
(ON YnePCYPei H NHZETANYCCACO AON 

S. HNnoAAOiKAmpozocNAneipeiHciNOO)io 

KYANAKONPCIOPCONTCYZANAOAYPOTePHN 
COIAYnEPAyiA(i)NAI(0NIOCePPIZ(UTAI 

KAinoTAMOcnAHOconPHYTepocreieoei 

AYTOCTHNAirEOYPANANACXOMeNOCTCAeCACO 
10. HreMONOCniOOOTOYAlACHMOTAOE 

OOPACEKAIMeTOniCCOCNeXOlKAeOCICONeKeiNOIC 

oiNeiAOYnpoxoACzeYZANAneipeclOYc 



f' 
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St{[A«o6at icorafAOu *;^ctfUptot9i $pd(xot[< 
df^j^tov xp7i7ct8a at^TipoSéTOiŒi OefiieCXoïc 
Sv GTrep eupeiYjv e^eTavvuŒaa^ bàév * 
5* "^v TCoXXoi xai Tupoaôev à7recpei7)(Ti vdoto 

Ku$vat(ov ^£iOpb)V xeû^av dtcpaupoTép7)v, 

xa\ TcoTajxà; 7cXrjO(«)[v] 7rpr,uT£po; Te [X] iOei 
auTOç TT^vS[6] ys^upav àvaff^dpievoç T6XéŒ[a](j6[ai] 
1 0. i?)Y£ii.ovoç 7c[eJtôo[ï] Tou îtoarjfjiOTaToru], 

^spa 9e xat fxeTOiriaôev lyoi xXÉoç Taov Ixeivotç, 
ot NeCXou itpo'/obiç C^vî^av Gt7retpeff(ouç. 

« Cesi vraiment un miracle .de ton. génie y Auxentius! d'avoir construit pour 
une rivière aux flots impétueux un lit indestructible , aux fondements d*airain , 
par^dessus lesquels tu lui as. frayé un large canal que Vautres avant toi avaient 
rendu par leur impéritie le plus chétif des embranchements du Cydnus, Mais enfin 
le voilà {grâce à toi) établi pour: tçi{/p(irs sur de.s arcades [^solielesY et devenu la 
plus paisible des rivières. Tu as eu la constance de terminer toi-même ce pont par 
ordre du plus illustre des princes; aussi dans l'avenir obtiendras-tu une gloire pO" 
teille à cette des [maîtres"] qui muselèrent les innombrables bouches du Nil, » 



39. — Inscription publiée par Paul Lucas {Forage en Asie Mineure y 

t. Il, 322, 64. — Bimard, in Muraîjor.j t. III, p. 1665, 10. — 
Bœckh., n"444l.) 

KYPIAINAnOnAlOYTHN KupJatva IÎotuXCou djv 

AAPNAKAKATE2KEYA2A >^a?v«xa xaTeoxeiiaoa 

nAPANIEAACOAEMETA irapavMéXXco U fxexà 

TOEMEBAHOHNAIEZON fo i^ï pXr^Orivai IÇ^v 

5. EINAlKAITEKNONMOY eîvai xal t6cvov ixoû 

EniMirHNAIETEPCOAE lîtiHii-pivai, kipo) U 

MHAENIEIAGTIÎAAAOI Kr.«ev(. el U nç (TaXo^ 

EniXEIPH2HAC02EIT(i) l'^^x^^^i^^, 8<^«i t$ 

*l2KU»eABKAIAOT0N ?«<rxcp X P xa\ Xd^civ 

10. Y0EZETAITHEEOY2IA &?«;««* ^ *ïoua(a. 

f . L'aqueduc dont il est fait mention dans cette inscription métrique existait encore k Ad^a 



5" 



vé 



»• -*» ~ V * 






w>« .. 
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« Cjriène^ fille de Publias^ a fait faire ce tombeau; f ordonne qi^ après ma 
mort, mon enfant soit enterré auprès de moi^ mais aucune autre personne. Celui qui 
chercherait [à faire le contraire], paiera au fisc 2000 deniers et aura à rendre 
compte \de sa conduite] à V autorité. » 



40. — Inscription encastrée dans le mur d'une maison arménienne. 



• • • lOIA «•••N»«»» •• 

TOY 

5 

oeKTnNiAinCN . . . 
• ..TA>>.nNonA... 

10 



41 . — Inscription sur un sarcophage qui sert aujourd'hui de cuve à 
bain dans un hammam d'Adana. 

ANTIOXOYKOAABAOlCMNIACXAPIN 
JC7ANACTICKINHCIANYCIT(()OIK(i)/3r 

AHNAPIAXIAlAKAIT(i)AHM(i)AHNAPIA 
XIAIAAAETIO. . . Z(i)OeKIMNEIAAHTEKN(i)0 

NO+TO 

'AvTi^ou KoÀaS^oiK (?)' |iv((ac 'x<>ptv * || d^ 8j rtf xivi{oi| [Sw]c(t)i ty f (nujt || 
Sqv^pw x^'"» ^"^ ^ ^ÂVf ^voîpta || X^" '"^ V-'*^\n ^'**** Il • • • • 

• ••• Il •••«•••• 



aa lîède dernier. Paul Loctt en parie dans ton Toyage en Atie-Mineare. Hait aujourdliaî ce 
monument a entièrement disparu , et personne n'a même pu m*en indiquer Temii^oeroent. U 
est curieux de voir le nom de Cjdnus appliqué ici à la rivière d'Adana , éloignée de huit heures 
de marche de Tarsous ; c'est au surplus ce qui explique la confusion de ces deux fleuTes dans 
Tantiquité et le moyen-âge, confusion que le royageur russe, P. de Tchîhatcheff, a foit bien 
démontrée dans le chap. ti de sa description ph3rsique de TAsie-Mineure. (Paris, 1853 , Gide 
d J. Baudry , éd.) 

1 . 163JLa6oç est le nom d*un personnage de Plante, Trim, 4, 3, etc. 
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^ A la mémoire d'Aniiochus Colaheus (?); si quelqu'un touche \ce tombeau] ^ it 

paiera mille deniers au fisc et autant au déme et à la mémoire de 

ses enfants » 



42. — Inscription encastrée dans le mur intérieur du champ des 
morts arméniens. 

PiVTPiTe 
AlVir 



43. — Inscription latine sur une pierre dans le bazar , près de la caserne 
d'infanterie. 

DMS 
CORN BASSI 
CORNELIA MARCCI 

ANA FEaiT 



IX. TARSE. (Auj. Tarsous.) 

44 . — Inscription encastrée dans le mur d'une maison sur le chemin 
qui conduit à la cascade du Gydnus. 

. . KAI]2APA0€0YYI0[N. . . . 
. . . . lOIOTAPienN 



45. — Inscription gravée sur un autel rond servant de marche pied, 
près du chemin qui conduit du quartier grec au tombeau de Sar- 

danapale (Dunuk-Dasch.). 

oeoi 

(Quatre lignes effacées. ) 



ql^^.^^ ■)-'\%J^Ëi^SB8ÊÊi^f^^^L,ii 



A^ "■ 7 n^ ^tî<A> 
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46. — Inscription encastrée dans le mur du Yeni-Hammam- (bain 
neuf), près de la tnosquée Olou-Djami. {Ret>. JVum., méd. delà 

aiicie, \' Tarsous; ann. 1854 Voy. l'article de M. Ph. Lé Bas 

dans le Journal général de F instruction publique^ avril 1 834.) 



(Ma copie.) 



ETEPO 

2E0Y 

. . . EY2EB0Y2EYM 

10. AAESANAPIANI 

NHANTHNEINIA 

TAPIOIHnPOTH 

KAIKAAAI2THM 

TnN.r.EnAPXEinN... 

15. IZAYPIAZAYKAONI 

OeZOMENHKAIENEOIKOl. . . . 

MONHTETEIMHA^NHAHM 

OYPriAirrEKAlKIAlAPXH. . . . 

EITAPXlKnNKAlEACYOEPOK. 
30. N0B0YAinKAIETEPAI2nA 

ZIAIZKAIMEnZTAlIKAieSAl 
PETOI2AnPEAI2 



(Restitution de M. Pb. Le Bas. ) 

[AfAQHTYXH 
YHEPZnTHPIAZKAINEIKHZ 
KAlAinNIOYAlAMONHZ 
AYTOKPATOPO JKAKAP02 
® EOYIEOYHPOYEKrONOY 
©EOYANTnNEINOYYIOY 
TOYKYPK)YHM]ETEPO[YM.AYP. ] 
2E0YLHP0YAAESANAP 
OY]EY2EB0Y2EYtTYX0Y22EB. 
AAEXANAPIANHEZEOYHPIA 
NHANTnNEINlEANHAAPIANH 
TAP202HnP[n]TH[KIAIKIA2 
KAIKAAAI2THM[HTPOnOAIZ 
fhN-r.EnAPXEinNLKAPIAZ 
IZA'YPIAZAYKAONILAZKA 
® EZOMENHKAIENT[E]l[X]0[YMENH 
M0NHTETEIMHMENHAHMC1 
0YPriAI2TEKAIKIAIKlAPX[EIAIX 
. Tn]TAPXlKÛtTE]KAIEAEYeEPniC[OI 
NOBOYAinKAIETEPAIZnLAEl 
Z^TIAIZKAIMETIZTAIZKAIESAI 
PETOlZAnPEIAlZ 



. ['AYctOri Tu](i). || Tnip vwn)pîa( xal •wxt^e, || xoù alwvCou $ta{Mv^( || AÙToxpâtopof Kat(- 
vapo;, Il Oeoû Seou^^pou Ix^ôvou, || Oeoû î^vTwveîvou utoû, || tov xup(ou ^{UTepou M[(^pxou] 
Aùp[T)Xîou] Il 2eou[i^pou 'AXt^âvSp j| ou] E&nëoû;, E0[tu}(OÛ( 2(S(aaT0Û)] || *AX(iavSpiixvi{, 
[Siouripia] Il vi^ , 'AvTuvetvtotvi^ , 'ASptav^ || Tapn^ \ ']cp[<>>]'n|[KtXix(a(] || xat xaJJkian) 
(*[i)TpÔ7toXi<] Il t5v y' ^itapxetSv ptaptoç] || Isaupioeç, Auxaov([a« xa] || 6eÇo(i.ivii xal 
»vt[«]'[x]o[''(*^*l] Il 1*^ TtTti(tTi(t^vTi 5>i(*[»]oupYian T« xa\ KtXtxt«p3^[eî«cç || tÇ] t' ipxtxû 
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[rt] XQLi ^uOipM x[o(] Il voCouX((|> xaX Iripat^ ic[XtQ || a[T]at; xal (jlsy^ck xal î^t || pcToi^ 

• Â la fortune propice ! Pour le salut , la victoire^ le maintien éternel de t empereur 
César , petit-fiU <lu dieu Scvère , fils du dieu Antonin , notre maître Marc^Aurèle 5r- 
w/r Alexandre^ pieux ^ fieureux y auguste; l'alexandrienne , la sevérienne ^ Vantont' 
nienne , V€idrienne ^ Tarse ^ première ville de la Cilicie , et très^helle métropole des trois 
protinces Carie ^ Isaurie ^ Lycaonie y solidement assise et bien fortifiée ^ et seule honorée 
de droits politiques et de fréquentes chilicharchies et d*un conseil général y statuant sou^ 
verainement et libre ^ ainsi que de beaucoup d'autres fat^eùf^ très-bandes et hors ligne^. 



47. — Inscription sur une borne, dans la maison d'un felUli nous 
sariëy près du bazar. 

rro 

YIANHANTCJNEIANIAK •Avrwvitvrot 

ANHTAP202HMHTP0n Tap^ç ^ |xr.Tp^[oXiç 

O 



48. — Inscription publiée par Paul Lucas (Fopige en Asie-Min.^ t. I, 
p. 323, n^ 66. — Belley, Mém. de tAcad. des Inscr., t. XXXVII, 
p. 358. — Bimard, Miirator.y t. II, p. 555, 4. — Bocckh, 
n*4437). 

eniAOï. . . evTPoniOYTOY 'e^^ [AjoCwiou] ï/^^f^ ^ 

AAMnPOTATOYHrOYMeNOY XonMcpanhw f.youaivou 
HMCJNEnAHPCOOHHnEPI ir^ i^^l^ïçA^ ^ ircpi- 

OEPEIATOYCTAAIOYy fip^m w oxaSiou. 

« Sous LucLus EutropiuSy le plus illustre de nos magistrats , la eireonférencf du 
stade fut complétée, » 



1. Lft rettitation et la tradaction de cette inscription appartiennent à M. Ph. Le Bat, quia 
bien touIu me communiquer le tratail qu'il a publié dant le Journal de timst, puh,^ — V. L. 
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49. — InscriptioD daas le Boîouk-Sini (grand champ des morts), à 
Tarsous. (Pockocke, Inscr. antiq. , part. I, c. m , s. 1, p. 31. — 
Bœckh , d' 4438.) 

NAIN (Cinq lignes inintelligibles ) 

ENOIEN 

NEOEIENATAP 

5. 2 

EfENETOHOAOZ M*«« ^ **«»- 

TP02IAEninAAAA ^ tf»oi* M naX[X]oE5[i]- 

ONTONEAAOTIKIOX «v ^ ft[X]o[Tr]i[|«iT.Tov (i]xo[Xa(nixbv] • 

KAinATPorrHsn "«* ««*(*« ^< »[x«w«] 

10. INAlKA IvSix. a'. 

« La construction de cette route eut lieu tous PalUtdius , avocat trèt-il- 

lustre et père de la ville; Indùtion première. » 



50. — Numëros de repère sur des blocs de marbre taillés, proveaant 
d'uo ancien palais , près la maison d'Âli-EfTendy. 

AX OA TA 



51 . — Inscription encastrée dans le mur d'une maison près de la 
mosquée Kilisé-Djami. 

IIATENn. . ZElZTONAinNA 
.... OYEIIEIO. . . AXirnNEl 
OIKOYM. . . .KOVATONOZ 
OYAZ|...-IOMOZ^ 
IITANTO 



1. Cest ainsi qne liient MM. Boeckh et Franz; mai» il &nt corriger : IIaXXaS|i|o|i4 toli^ 
IX|X]o|f]i|(t|o(TiTow] o]^o(Xa9TtM8) et faire ainti disparaître l'anacoluthie qni paraît inadmissible. 
(Note de M. Pu. La Bas.) 
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52. — Inscription bilingue sur une oolonne de granit noir qui sert de 
pilier de support dans la maison d'un fellah noussarié. 

IVLI0SEV€R07LEG ^^'^ Severo, centoriom leg[ioni6] 

VMAC£DDVLCISSIMO quint» MacedLonicae], dulcisrâio 

MARITO marito, 

IVLIAHERMIONEYTALE JuUa Hermione Ytale 

S. MATRONAMEMORIAE matrona, memoria 

CAV2A. causa. 

10 Y AlOJCeYHPCJXAECr 'iou^> 2e[o]u>5pcj) X » Xt^iiSmmi] 

riEMriTHCMAKEA Tc^fAimiç fxaxeo[ovix9iç], 

MAPITa)NrAYICYTAT.CYNBia) ^çixm (?) yïimnitif m^fO^, 
iO. lOYAlAePMIONHITAAHMATPWNA louXi'a •Epfxicîvî, ItoXil fiwrcpcàva, 

MNIMHSCXAPIN] i^iy^-nç x«ptv. 

« A Julius Severus , centurion de la cinquième légion mojcédonienne , mcwi bien 
aimé; dame Julia Hermione Italè [a éle¥é ce monument"] à sa mémoire. » 



53. — Inscription sur un chapiteau servant de cuv« à bain dans 
l'eski-hammam (vieux bain), 

MAPTYPIOY fiapxwpU. 



54. — Inscription chez un fi^lah noussarié près Kandji-Capou (Porte 
de la femelle). 



flUANNOY 


T<>[ito«] 'Ionévvou 


KAinAnno- . . 


xa\ ne{ir)(o[u] 


rNAPSKAIT. . . 


X. T. X. 


XANyiCJN. . . . 




KAtPOJNAN. . . 




ÇPOYAYTOY. . . 





i . Cett-à-dîre IxaroMrdipxj). L'âéinent essentiel da sîgk |^ est le P qui représente, ommne «n 
le sait , le nombre 100. M. Franz s*est donc trompé en traduisant le sigle en question par 
^tXid^pX.'ïC A^x i'^* ^^2 ^ 8^. dn Corpus insçr, grœcarum. La partie latine de K ni cr ip tion bi- 

4 



.i 



S; 



>i 
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55. — Sous la voûte de Kandji-Kapou : ZYN 



56. — Inscription sur une plaque de marbre blanc , trouvée dans un 
jardin de la ville. — Aujourd'hui à Paris. 

"RlMN-.* +pRh^«] ^Tombeau 

AIA 5ia[(pel- particulier 

pQI^ pov de Théodore, • 

oeo . . . eto[8(o]- 

POY po". 

57. — Inscription encastrée dans le mur d'une maison du Tekké. 

AV 

• • • DMAX* • I • • O» • 

• • • Or • r • • A» I • • 

• • • RI V» • • • • • iH • • 



58. — Inscription arménienne sur le mur de Péglise arménienne. 
[Reloue archéoLj X* ann.j p, 741 .) — Voy. la planche n* 1 . 

êUL ÊÊ^êupfÊUÊÊ^u utiunu 
Af» ^hnMittp. p'Wi^ • 

« h'an 677 de Père arménienne y les remparts de Tarsous ont été renouvelés par 
la main dHéthum^ roi des Arméniens, » 

L'an 677 correspond à Tan de J.-C. 1229, sous le règne d'Hé- 
thum I, successeur de Philippe , et mari de Zabel , fille de Léon II. 
L*ère arménienne commence en 552 de Tère chrétienne. 



lingue , copiée par M. Y. Langlois, ne peut laisser dSncertitude à cet t^gard. Quant au mot 
(lApdiiiv, le traducteur grec ne comprenant pas le mot latin marito^ aura sans doute cru y voir 
le génitif pluriel d'un ethnique. ( Note communiquée par M. Ph. Le Bas. ) 
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59. -*- Pierre tombale [encastrée dans le mur intérieur de Téglise. 
{Rei^ue archéol.j X* ann.^ p. 741 . ) — Voy. la planche n* 2. 



ffv 



bif, 



n 



u 



ÊunaMUiMuiâi uns \ 
untpp u*uâuu 



ffii 



A été élevée cette sainte 
croix royale dans 
Cannée des Arméniens 



1| pÊupirhÊUÊi-u ^nt^nAa 
tnçp uutbsft 
uiunuiÊ np dtnhâbntMMn. 
p •^pAuinnu htn utju ^Êrui^u 

Saint Etienne. 

pour V intercesseur fie 

notre âme , à Etienne 
qid est mort en Oirist 
après cette vie. 



Amen ! » 

L'an 711 correspond à Tannée de J.-C. 1263, sous Héthum I. 



60. — Inscription de onze lignes en vers rimes ^ sur une plaque de 
marbre noir servant d'autel dans l'église arménienne. 

4' \kÊUifiUi^p ÊMâhifuM^ pêUpbpiUpMim 

n#ff ç u^uêuwÂuân. 4uâhnLpg ^njiium 
J^ntpp Bl 4pipuLp uMnpuêjh W^^-^f"* 
^bpiMÊêtp puêi^tlnp ^uMjng ipupiFfm f 
5. \k—iiii^biug Êpuâfpngu ÊMÊju us^tut^pÊa 
\mngnAg "pfi utuua Muu^iMtuiniMt%fiiê : 
^a^bULiUi^p ÊMÊju iUêtpngpi 
Oq^tuqustiiupgJpis \knutnuêUt^p» 
^p %iMt tn^pç êfbh t^qb^p» 

J^Liuputbyuêis Ptuisfi»^ unppls 

\fULp% 4uMpltLp ilu»PunA nL^fit (fillC^A^)* 
lJL|yn "/^ t "*" tMMU^UMUUËUâiipti 
1^1 buâêt ituâpêtlânj utjMUi^p Uuijpt» f 
16. S"»/ ifinfiâuipi% q^S^P ntinpJjfiiit 
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« Par la volonté du bienfaiteur immortel qui est la cause de tout être ^ le ffOim 
et vaillant roi Ochin , par Dieu roi de la race arménienne ^ éleva ce cliâteau re^ 
doutable, pour ceux qui s'y réfugieront. Le fondateur de ce clidteau^ Constantin^ 
issu de race royale ^ qui gouverne la grande forteresse de Tercnkliar ^ Va complété 
peu- ses efforts ^/î 768. Que ceux qui s'y réfugieront ou qui le regarderont avec des 
yeux corporels^ Dieu leur fasse la grâce d'être les héritiers du paradis dÉden. 
Amen l »» 

La date 768 rëpond à Tan 1 320 , sous le règne de Léon V, der- 
nier roi roii^énien de la Cilicie , successeur d'Ochin , qui rëgna de 
1308-1320. Je n'ai pu découvrir le château dont il s'agissait dans 
celte inscription ; car la forteresse de Terenkhar (pierre de méde- 
cine) n'est pas mentionnée par les historiens et par les géographes. 
Il est vrai qu'au dire de la géographie attribuée à tort à Moïse de 
Khorène , la Cilicie ne comptait pas moins de 365 forteresses ; or, 
il est probable que le château de Terenkhar se trouvait compris 
dans ce nombre qui ne me parait pas exagéré ^ 



61 . — Inscription en caractères enchevêtrés sur la porte intérieure 
à droite du chœur, dans la mosquée de Kilisé-Djami (église mos- 
quée), ancienne église arménienne placée sous le vocable de Saint- 
Paul \ 

^ui<ir»uj qJX^f/iii uêpp{ Muj) ^M7«5 i^.|M»tfji t tm J AÊÊÊfÙ qmp^n^ t 

« Cest la porte du Seigneur pour les justes et V habitation céleste; consente Ochin ^ 
roi des Arméniens , toi qui pardonne les fautes, » 



!. Saint Martin. Mcm. surtArmémiê, t. H, p. 358-353. 
S. Michaut rt Poujoulat, Cérrtspomdamet dTOriêntf t. 
dm Tarsous, à M. Poujoulat. 
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62» — Inscription en lettres enchevêtrées sur une porte intérieure à 
gauche du chœur, dans la même mosquée. 







Cette inscription en caractères monogrammatiques est tellement 
difficile à déchiffrer, que personne , même parmi les Arméniens les 
plus savants, n'a pu en tirer un seul mot. 



63. — Inscripticxi en vers rimes, faisant le tour d'une pierre tombale, 
encastrée au-dessus de la porte d'entrée de l'église arménienne de 
Tarsous. {Rei^ue arch., X" année. ^ p. 741 .) — Voy. la pi. n* 3. 

fi/UMÊi^ fi J^nLuf; tutttrp êtêupitfÊh ^ 
^^qiujUÊÊiiMÊi^ \^uinnLiMiiusiliifSkÊ 

5. [\p ht ^uâùqbiMâL fi dhè f^mtftit 

QiMêpnj qutu ifiÊun.iULp ^njfuêm U^«/(lr* 

« Par votre amour infini , Ferhe de Dieu qui avez pris le corps de la Fief^e , 
par r intercession de la sainte Fierge ^ pardonnez les pécliés d Alexis^ qui est mort 
dans la grande ère 765; quand poas reviendrez p9wr votre second avènement^ res^ 
suscite*4e a»ec votre gloire ! Amen! » 

L'année 765 de l'ère arménienne correspond à l'année 1317, 
époque à bqudle régnait le Thakayor Ocfain. 
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X. NÉCROPOLE DE TARSE. (Auj. Kusuk-Kolah.) 



64. — - Inscriptions sur des terres cuites et cachets de potiers \ — 
Derrière le socle d'une statuette fragmentée de la Fortune. (Musée 
impérial du Louvre.) 

npo) 

TOKTHOJ 



Sur les bords extérieurs de deux vases en terre rouge, dite terre 
de Samos. (Musée impérial du Louvre.) 

65. — Premier fragment. 66. — Deuxième fragment. 

.... N<t>IAeTAIP(i). . . . . MNHCOHFA 



67. — Sur un fragment de statuette de femme. (Musée impérial du 

Louvre). 

IliaOJI 

...OJNO 

..ArCO) 



Sur le fond de vases en terre rouge. — Noms de potiers. (Musée 
^ impérial du Louvre). 

68. 69. 70. 7i. 



ACeAICi) 
NOC 


•■ 


KAior 




KOINIOY 




JAAMAN 






■ 




■ 







i . Toutes les inscription» et les monogrammes qui sont rapportéf ici se voient sur des 
monuments en terre cuite , proyenant des fouilles que j'ai faites sur remplacement de Tan- 
cienne nécropole de Tarsous. Ces antiques, que j*ai adressées à M. le Ministre de l'instruction 
publique, ont été oflertes par S. E. au musée impérial du Louvre, et doivent être exposées 
prochainement dans une des salles du musée grec, où figurent déjà les statuettes en terre cuite , 
trouvées en Cyrénaïque par M. Vatticr de Bourville. — V. L. 
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Sur des lampes sépulcrales. — Noms de potiers. (Musée impérial du 
I^uvre.) 

72. 73. 74. 

'A/£ FVRIVS STROBIV. . 

75. — Monogrammes de noms de potiers sur des lampes sépulcrales. 
A, A, ^, n, n. A. AO, h, X, D, H"ll. 

76. — Monogrammes sur des poids en argile. (Musée impérial du 
Louvre.) 

A. A> A, Ao, E, H ou X, z ou M, ^• 



XI. Voie romaine de Tarsous au Kulek-Boghaz. 
{Portes de Cilicîe.) 

77. — Sur le rocher qui borde la route, quatre heures avant d'arri* 
ver à Mezariik-Olou-Khan {Itfo/^ucrène.) 

MARCAESAR PCVAVRELIVS 

PIVSFELX. . . INV. . . ICV. . A. . . . 

AON SIS 

AMATIORE 



78. — Portes de Ciiicie. — Inscription gravée sur le rocher. 



....■nAT..PO... 
....OPOP 



PS 
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79. — Portes de CiUcie. — Inscriptioa gravée «ur ie rocher an nhea» 
de la cascade. {Athenœunty III* ann. 1854, p. 176.) 

IMPCAESAR. . . . HADRIAN. . . 

REIPV 

FBJX IWEirr^ 

VI Il 

5 

VIAMARDLVAM 

ORO 



XII. CyiNDA. (Auj. KasanUé.) 



80. — Inscription gravée sur un marbre noir, placée au-dessus de la 
porte d'une maison d'un Noussarié. 

EPEKY AH NIKA. ........ . 

lAnTAÎIENOOOY.T . . . 
EENOOOYNAIONY 



81 . — Inscription sur un chapiteau servaat de marche-pied , devam 
le Konak de Hamed-Aga , cheik de la ttourgadé. 

PRINCIPIIYENTVTISONO. . . . lOVALERIO 

CONSTANTIONOBEUSSIMOCAESARi 

AIMILIVSMARCIANVSVPPRASCIUCIA 

DICATISSIDVSNVMINIMAIESTATIOVEORVM 

Principi ju[T]entutis9 d[oiDi]no [nostro Jul]io Yalerio || CoDstantio, nobilissimo 
Gaesairi , || £niilius Mardamu, T[ir] p[«rfectissiBiis]9 pnef es} Gîficia(¥) 9 1} dicads- 
si[ni]us numini majestatique [ejonioi. 

« Au prince de la jeunesse ^ notre seigneur luUus Falerius Constantius^ nobi^ 
lissime César; noble homme Emilius Marcianus ^ gouverneur de la dliciej dévoué 
à Içur divinité et à leur majesté, » 



H 



^ * . • • 



r 
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XIII. ZEPHYRIUM. (Auj. Mersina.) 

82. — Monogramme sur la cuisse du cheval de saint Georges. (Bas- 
relief en marbre blanc^ trouvé sur l'emplacement de l'ancienne 
église placée sous le vocable de ce saint.) 



'O i(Y'^ FecopYioç 




« Saint Georges. » 



I 



j' 



XIV. SOLI ou POMPEIOPOLIS. (Auj. Coran^Cheïr'.) 

83. — Inscription sur une pierre en forme de siège, près de l'amphi- 
théâlre. (Bailie, FascicuL inscr. grsec. t. II, n* 125 a, p. 96. — 
Àtheneeunij Lettre à M. de Saulcy, 1852, n"* 20. — Rofue ArchéO' 
logique^ X* année, 1853, p. 362 et suiv. — - Boeckh. suppl. 4436, b.) 



EniAAeZANAPOYTOY 
T0YAKAPX0NT02 
OVnHPeTHIKAirPAMMA 
TEYSKAlAKAPXnNVnEPin 
5. THPIA2TOYOIKOYAYTOY0Y..Me 
NOZenOIHieTONOPONON. . . 



'£ir\ 'AXe(av$pou tou [^Tvoc], 

Teuc, xat Sic içty^ià^ ÔTrsp 9tt>- 
TY)p(ac TQ^ otxou aÔTOu , ôu[o]fU- 

tÇ xocp(vci) xal Ttttc ^vo(^ôpai[ç] 



THKOOINnKAITAIZANABAOPAI. . 

TA12. . . 0AKAKMOI. . . eKTQN[l] AlflN wlç t« Oc^aiç y^[^^ ^^ ^wv !SiW 

« 5ottj Alexandre , ^/^ «/'«/i /^ /, archonte pour la deuxième fois , P appariteur 
et secrétaire^ ayant été deux fois archonte , a fait faire seul^ à ses frais ^ pour le 
salut de sa famille^ ce siège , aî^ec la tribune^ les degrés et les n 



' Au moment de mettre sous presse , M. Ph, Le Bas m'a signalé une inscription nouvelle de Mop' 
sueste^ que M, Franz a publiée dans son volume supplémentaire d'inscriptions (addenda et corrig., 
A* 4436). Comme cette inscription a de P importance , Je la reproduirai àlafinde ce volume -*'''./.. 



iy 







* 
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InscriptioDS sur des colonnes du Dromos. (Beaufort; — MûUer; 
Bailie , Il , 127. — Bœckh, n- 4434 et 4436.) 

84. 85. 86. 87. 

nONEElA-NNT KwA AA K44n»P 

CTON iTpo SM cœnoc 

T0AHM02 X\k>\. P 



88. — Inscription sur l'une des colonnes du Dromos. (Bceckh^ 
4435; ex sch. Beaufort, Mùller ^Bailie , II, n* 126, &, p. 97.) 

APMENIONnEICUNeiNON 
TONAAMnPOTATON 



89. — Grùter (Corp. inscr. lat., p. 1084, n« 6) a publié une in- 
scription grecque que j'ai cru devoir reproduire ici, quoiqu'elle 
n'aitr point été trouvée en> Gilicie , parce qu'elle émane d'am- 
basaadeurs dé Pompeïopoli» qui avaient été chaînés par les habi- 
tant»' de la ville d'élevor une statue à Hadrien , en mémoire des 
bienfaits dont il avait comblé la cité. 

AYTOKPAT. KAICAPA AOxoxp(it(opi^ Kkhmfm. 

OeOYTPAlANOYYION e«ow1!p«K«NSr6«S», 

OeOYNePOYAYKONUW OtnLl^M^ bumè,, 

TPAIANONAAPIANON ï>«Ei»i»'AV««>>H 

». CEBACTONnATCPA «•«iw«8», nadp» 

ITATPIAOCnOMnHIO ««pHW, IIo|«iiïo. • 

nOAITCDNTHCKIAlKIAC ico*»w» tt,« Ka«e£«c 
HnOAlC 4 «A« 

AUtflPeCBCYTION Ml itpteeturfiv 

*0. lOYAlOYBAPKlOYneAIOY 'io.W.u, B«px{«», n»««.. 

• y4 l'empereur César, fils du dieu Trajan , petit- fils du dieu Nerva , Tntjan 
Hadrien , auguste, père de la patrie; ta ville des Pompéiopolitains de Q'iicie, par 
les soins des envoyés Julius, Barcius et Pédius. » 
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XV. OLBA (?) (près Lamas.) 

^0. — Inscription en caractères lyciens sur un rocher assis au milieu 
des décombres d'une ville antique, {jéthenseum^ lettre à M. de 
Saulcy; 1852, n" 20. — Rev. Numism. 1854. Méd. de la Cilicie, 
pag. 19, cf. Olba.). 




Â Test de Lamas, à une heure de marche dans les rochers, non 
loin des rives du Lamas-tschdi ^ je découvris des monceaux de dé- 
combres , en partie cachés par des broussailles et qui me prouvèrent 
que sur ce point une ville d'une grande étendue s'était élevée dans 
les temps antiques. Sur un rocher assis au milieu de ces décombres, 
je remarquai les deux caractères lyciens , dont on vient de voir la 
figure, et qui étaient gravés assez profondément dans la pierre. Je 
n'en reconnus pas d'abord la valeur; néanmoins je les dessinai très- 
exactement^ espérant que, plus tard et par des comparaisons, il me 
serait possible, par suite de recherches, d'établir des rapports entre 
ces signes et d'autres représentations* En elTet, à quelque temps de 
là, je trouvai une médaille de Polémon, toparque d'Olba, et, sur celte 
médaille de cuivre assez bien conservée, je remarqtiai précisément les 
deux signes que m'avait présentés le rocher*. Ces rapprochements me 
démontrèrent que les ruines dont je viens de signaler l'existence 
étaient bien celles de la ville d'Olba, omise sur la carte de Kiepert et 
placée dans celle des P. Mékhitaristes arméniens de Venise, au nord, 
«ntre Lamas et Sélefké , sur une montagne assez élevée. 

Suivant Strabon', Olba. était assise sur une chaîne de montagnes 

1 . Sur la médaille de cuivre petit module d*Ajax, autre toparque d'Olba, on remarque aussi 
les mêmes caractères, dont le plus saillant est la Triquetra empruntée aux Lyciens par les to- 
parques, pour servir d*emblème à la ville d'Olba. 

2. Géog., liv. XIV, ch. v. 



— se- 
au-dessus de Soli et du fort Cyïiida. Cette indication du géographe 
ancien manquant de précision , je pense qu il conviendrait de mar- 
quer la place d'Olba sur la rive gauche du Lamas-^tschaî ^ là où se 
trouvent les ruines dont je viens de parler, et le rocher où sont gravés 
les signes identiques à ceux de la médaille du toparque Polémon. 



XVI. LAMAS, {Tefing-'Kalessi y près de) 

91 . — Inscription sur le rocher qui fait face au Tefin^-Kalessi (châ- 
teau du Fusil )% au-dessous d'un bas-relief sculpté à même la 
pierre. 

Are 

...N....M 

...EPMOrE[NHC... 

...noH 



XVn. Ville antique ruinée, (auj. Kannidéli^), 

92. — Inscription sur l'un des côtés d'un sarcophage. 

rAPlAHniPIEKAlANAMAPINI. ... NI 

AYTIlYnHNENION NIAION. . . KATECKEY 

ASANiniT. . . HAHNI. . C AAHNEN. . . MNHM. . 
HMONONAYTOICKAIEnEI.TAYT. . NH. . . PATAY 
TAnOIHCACEN....TIII 



I. Âthenœum fr., 1852, n* 20. Lettre à M. de Saulcy sur une excursion dans U Giide 
Trachée. 

±. Oette TÎUe est située an nord de Elvusa et de Cor}'cus , dans la montagne. 
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93. — Inscription dans la carrière au-dessus d'un bas-relief repré- 
sentant six figures. 

. . . EOO- • • • THOEEP. . . . AE 

. . . APM: . . . 2ANT0 

TOYnATE .... AITHMI • • . AK 

KANTA- . . AYTO. . N- . . lAlA. . lOAlKAlO 



94. — Inscription monostique sur là porte d'une église byzantine. 

[+MH]TEPMNH. . • lANA. • • AYEUUEnAnYAOYKAITOCNTCNCON 
AYTOYTHNeYYC • • XHNAT. . . .CEAa)KEN+ 

[M^]t«p, jjiviî[«9iiiTi] lova x«l t5v Té[x]vwv etinwi. TV lxxX[r,- 

stxv cùJy^V IS(>>XtV. 

« O mère, souviens- toi de et de ses fils. Il a consacré par un voeu 

cette église » 



95. — Inscription sur le couvercle d'un sarcophage, au nord-ouest de 

la ville. 

HPOAHNOIOI. . . . 

ICONICTOY ••.... 

riYN» • • AI» 

ITOU 

N...AY-YI 



96. — Inscription sur un sarcophage au sud-ouest de la ville. 

MAPK020Y. . . nONKNO- . • EA- • • TH2|. MdEpxoç [xot]Te(ix[fo- 

A2ENTI TON «« Tii[v 9,5x»iv x«l] «v. . 

M TEN 

AE 8* 

8. ENOKAITAZrYNAlKAZAY Iv ? x«i Tà« ^uvalx»; aô[Toi; 

ETE. . . EMH. . . . ONE f«p[o«{?) 

H. . A. . . N0HEOKTONO TOY |«'Ye(jtov 

HN. . . HM. . . nsoH ^ v■b'\iv■\y\^ • 

A... 20 



Itast "Mi^L fi- ^, .-! . ■Sm. i '^4 » , . 
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97. — Inscription sur un sarcophage au sud de la ville. 

KAAAIOn ONOYCONIANTONKeiAOM. . ATONOY 

lONKMAC TO 

TAO0OAIMMTON AOAnOAOC 



98. — Inscription sur un sarcophage au sud-ouest de la ville. 

ANTONID . KOAKOY. • • • HETEPONnTO • 'AvtJ^-ioï KoXmS 

ATEfKEYAI ' ENEAY xarwxoîawv ia«[tî) 

T. . ZOPONEKION t[V] «pi» [««> ri ^yn^Q- 

AIONKAIEOHKEN. . . AOTOIETONKAL • ««w, »«^ «»»l«» xal fEX*'-] 

8. NANHNfYNAlKA »»iv(?)[t]V"rw»«"«« 

ANOYKAIANNIN xal'Awtv(?) 

.... NTACOYr 'i< euTrCoT^fxiç 

TOPACMETAAETO («ti8èTè[v]ectv«rt<>vaôto5. . . 

EOHNAIKO. . . YrON x[al tî.v] uWv 

10. MHAEN. . . E. . 00 ^ir,St'va [ÏTMpov 

NOIXAITHNCOK 



XVm. EL^USA ou SÉBASTE. (Auj. Aïasch.) 

99. — Inscription sur un sarcophage près du mausolée, sur l'un des 
côtes de la voie romaine qui traverse les ruines de la ville. {Aîhe- 
neeunij 1852, n* 20. Lettre à M. de Saulcy.) 

RAUTEINOZYreiNOYKATElKEYAZEN 

ZOPONAIOINHNTOna)ZEBATEUZ(i)NAE. . . NAN 

X. . . . OYAH0HOH2HIMETAAETONGANATONAYTOY 

TE0H2ETAIH0YrATHPAYTOYMONHE TC 

5. 0HZEITINAAU)ZEITUOIEKU)AHNAPIA....OriA 
KAITHnOAEITPIAKOITATE0HCETA. . • A 
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Il fACT^ $c T^v OavaTfv o&Tou II TiOi^ffeTai ^ Ouy^^P o^ou 

fA<Svy)' e[t B£\ T(< Il Oifaei riva, $a>aei t(û (pCoxcr) SiqvQÉpia [l^axjoiia, || xat ttj :roXet Tpia- 
xovra* xeOi^aerac xa\ 

« PlotinuSy fils d*Hxginus , a fait construire de son vivant , pour lui, ce sarco- 
phage et ce monument dans la nécropole de Sébaste : après sa mort on 

y ensevelira sa fille seidement^ et si quelqiCuny enterre \un mort], il paiera six 
cents deniers au fisc et trois cents à la ville, » 



XIX. CORYCUS. {Gorighos, Auj. Curca.) 

100. — Inscription sur un sarcophage. (Kennedy BaiKe, Fasciculus 
inscript, gtaec., t. H, p. 95, n" 123, i. — Boeckh, suppl. 4432 , y.) 

eZON .eeiNAIT. . . CKO • l AOY ïiôv {S\\ »Tv«t T[â) Aio]<nto[up].'8oo[»îv. . . . 
TCOHNAI A[H3KAI APWACeAni «e^vai lï xrà 'A^^iotç 'EX«{[îo< dEvipa Ai] 

ONYCION. . . • WNOnOnAIOC ovûàtov [mcI xAvk , 5» 6 nwtXwç 

KAIEAniAA..OCKeiT...e[Xl...lAN ruA 'EXm8.«v]ô« xttt[(u]- i|[«o#]{«v 
.5 MHAeNAeT lAN [8^ ?x«*]!*l8^*« ^[«pov t))Oo(<|wf là»«i x. t. X.] 



Inscriptions sur des sarcophages. {ÀUienseum, 1852, n* 20, lieu 
cité.) 

101. 102. 103. 

MIOYAIOY ACTCPIOY MEnOÂH....OY 

ZCOCIMOY KAAAKTOY 

HMAICPA 



104. — Inscription sur un sarcophage. (Bailie, Fasc. inscr. grœc.y 
t. II, p. 95, n» 122, h. — Bceckh, suppl. 4432, e.) 

+TOnOCKAAAIOniOYYIOYTAPeniOY T(Jito« K«XX.oit(ow, uloû TapeicJou. 



• s.-^. 
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105-106. — Inscriptions extraites de Beaufort, Mùller et du Corpus 
de Bœckh. (n* 4431 -4432.) 

eiMIANKAinOA ACIZAOeiMI 

PeZBieBANTIÎ 



§ I. — Inscriptions de la nécropole byzantine. 

1 )7. — Inscription sur la porte d*une chambre sépulcrale. {Àtlte- 
nœunij 1852, n» 20. 4.) 

+CC0MATOO. . . . 2«jiïTo6[T5xii 

AIAKONOYKOI Aioaôvoo x«l 

YICJNIO ANNOYYnOAIKOI &iwv IomIwou, ' lintoX^xou 

KenAYAOY+ xa\ n«iJXou 

« Tomheait de Diaconus et de ses fils Jean , Hippolyte et Paul, » 



108. — Inscription à côté de la porte d'une chanabre sépulcrale. 
{Athena&am ,1852, n' 20. 3.) 

+HPOeiON •HpcdtTov 

NONNOY Novvou 

MCœiKA McwixS 

IMATIOWS îfi«TiOTrop[^wpfla)ç '. 



♦09. — Inscription sur un couvercle de sarcophage, {.^thenseum^ 
1852, n' 20. 8. —Bœckh, suppl. 4432, g.) 

+C(i)MATO0HKH l^^n^H^n 

TAPACI8INI0PA ïapaai'ou ^vio^paî- 

cDOY ^v. 

« Tombeau de Tarasius^ sellier. » 



• Il fiut lire, ce me semble, tiâtfiionopçupiwç, teinturier en pourpre. ( Note de il. Ph. Le Bat). 



> 
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110. — loscription au-dessus de la porte d'une chambre sépulcrale. 

THCEKKAHCIAC t^« haikuaimi 



111. — Inscription sur un couvercle de sarcophage. (Barth, Muséum, 
1849, 249-13.) 

CWMATOGHKH 0€ONTIOYneiKOY 

YnePAATINOY (0NBAXX»AINOn8. 



112. — Inscription sur un sarcophage. 

OHKHIOANNOY ^M-^ l««4wou 

AIOKA Ai<>xX[iou«.] 

« Tombeau de Jean , fils de Dioclès. » 



1 1 3. — inscription sur le couvercle d'un sarcophage. 
-t-CWMATOOHKHANACTACIOY....KYAIOY. 2w|totTo6iîxti 'AvaaTariou. 



114. — Inscription sur le couvercle d'un sarcophage. (Barth. p. 249-1 4. ) 
+OHKHAANEPON ©^«1 Sw^tf»"- 

TAreopri» »« (?) r«»pT(w 

KYBT8KA K-i^^o". *»- 

niAOY-t- <fl^- 

« Tombeau particulier de Georges Kyptos (?), cabaretier, » 



115. — Inscription sur le couvercle d'un sarcophage. {Àthenmtnty 
1852, n' 20. 9.) 

-KWMATWTHKHOewOlAOY ^v-^vH^-n Btv^^w, 

YlOYTOYTYPANNOYTHNTeXNHNKePA.. ôioî;ToîiT«p«4woo,t^yTix*^vx.p«^[i»<. 
« TombetM de Théophile, fils de Tyra/mus, potier de profession. • 



• * 






'« 
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116. — Inscription sur un couvercle de sarcophage. 

+CU)MATOOHKH+ 2u.|«to6.5xii 

HAIAOOONIAKO. • "HXfa 'OOovtaxoC. 

« Tombeau tTÉlie, fils tfOthoniacus. > 



117. — Inscription sur le couvercle d'un sarcophage. 

-KWMAOA 25(M. [Àlôa- 

NACIACK. . . vadi'aç 40.1] 

AIXUIAAH AIx»<^o« 

AMAC+TA CKACAN8+ «|*« 



118. — Inscription sur le couvercle d'un sarcophage. ( Barth. 249-1 1 .) 

+AOZACC0i)IOO€Y 

ONONOCA AN 

CU)MATOOHKH 

evciAOYeAcn 



119. — Inscription sur le couvercle d'un sarcophage. {Athenseuniy 
1852, n" 20. 10. —Barth. 249-10.) 

+T0 YC YCeTCNATOC T(ko« 'Xnxu&w» { ? ) 

t TONeYrCNeCTATON f t3v eVvMT«4ta.v 

-|-TPAn€ZITON+ Tj«wÇiT[5)]v. 



120. — Inscription sur un sarcophage. (Athenxum, 1852, n*20. 7.) 

+OeKAIAN8AOHNOAa}P8-|- etxXiovoB 'AOiQvoWpou 
nP€pT€P8 îtp»«xÇut<j)ou. 

« \Tombeaû\ de ThécUen , fiU tP Athénodon\ prêtre. » 
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1 21 . — Inscription sur le couverde d'un sarcophage. {Atheruewn , 
1852, n* 20. 5.) 

+nAAAAAIOY ncOXcStou 

AAPIOY [TqXapfou. 



1 22. — Inscription sur le couvercle d'un sarcophage. 

-|-C(i)AAAI(i)ANNOYOHKI+ 2S(ia 'IiachnxM Oiixi) 
CYCCM ti«(|x[voTd!-cou 



123. — Inscription sur le couvercle d'un sarcophage. {^Àthenseunif 

1852, n» 20. 2.) 

-KWMATOY 

OHKONO 

NOCXAIKO 

Aoroc 



1 24. — Inscription sur le couvercle d'un sarcophage. 



KOKAN. 



125. — Inscription sur le couvercle d'un sarcophage. 
TOnOCFY. EKIOY. . . . T({iw« EiytvCw ( ? ). . 



1 26. — Inscription sur le couvercle d'un sarcophage. 

+CWMATO0HKH •Sm^mvMk-h 
nAYAOY. . . . CHCAI HatSuM 

• . . • coc •• 
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1 27-1 28. — Inscriptions sur des couvercles de sarcophages. {Athe- 
nxum^ \ 852, n' 20. 1 .) 

-l-OeOAWP +EYAXAIONAYKAHAOY 

A. . . KionoAn 

129. — Inscription sur le couvercle d'un sarcophage. 

+C(0AAATOOHKHO€Oni. . • . 
AINKAAN0T8+ 



130. — Inscription sur le couvercle d'un sarcophage. {Àthenseum, 

1852, n» 20. 6.) 

+C(ii)AUTOOHKH 

AIAKCNCN» 

X0KIBAT8-I- 



131-132. — Inscriptions sur des couvercles de sarcophages. 

+OHKHIA ©HKHAeiMNC 

. . . PIANX. . . +AI AKONOY+ 



§ 2. — Inscriptions de G>rycus, cotnmaniquces par H. Ph. Le Bas, membre 

de l'Institut. 

133. — (Baille, n» 116, ù, p. 93. — Bœckh, SuppL 4432, è.) 

OHKHA 

YKIOY 

AIAKOCNOY 



134. —Baille, Fasc. insc. grtec. II, n" 117, c, p. 93. — Bœckh, 
Suppl. 4432, d.) 

®HKH 
CKOIYPA 
AYKKOMI 
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135. — (Bailie, n* 118, d, p. 93.) 

+C"'MATO©HKAIA 

0EPOYCAAEO NTA 

KICECTEIBAPIOY 

436. — (BaUie, n* 119, e, p. 94.) 

C"'*UTO©HKH 
KACIAO. TOC 
TPINHC+ 



137. — (BaiUe, n' 120, f, p. 94.) 

+01HKH]CBACTIAN8 

TXAYTSTIYieOlPIA 

ST0YA8T0C 



138. — (BaUie, n» 121 , g, p. 94. — Bœckh, Suppl. 4432, c.) 

e HKHZHNCJNOCOYETTIANOY 



139. — (Bailie, n« 124, k, p. 96. — Bœckli, Suppl. 4432, h.) 

EIMOY© . . NB'N. . NEMOPOHC 
TYnON. . . nAPOAITAI 
N<t>IOE. . NHN. CKHCAIEEN : : Â 
EIPEy. OAO 



140. — Inscr. extraite du Muséum Rhenische fur Philologie, 1849, 
VII, p. 249, n» 12. (éd. Barlh.) 

+OHKHIU)ONN8XAAKOTYn8 
YIOYKONCONOCCYTYXHKAIKY 
PIAKOY 






. ^ 



.-. •• i 
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1 41 . — Inscr. communiquée par Borell de Smyme à M. Ph. Le Bas. 

KAn 
mOA 
(OCKA 

INC 
K 

AC 



XX. ILE DE CORYCUS. (Auj. Curco-Kalah.') 

142. — Inscription extraite de 3. Kennedy Bailie; Fasc. insc. grtec.) 
Dubl. 1846, 4»). t. II, n« 115, a, p. 90-92.) 

NA 

AYTOKPAT(i)PKAICAP<t>A'.€WM 

€YC€BHCNIKHTHC TPOl 

CeBACTOCAYrOYCTOC 
». eNAOZOCOCIWTATOCKT 
ANOYnATWT€TArM€N 

STHTOPeCK ,OIKHTOP€CTHCAYT 

<t>OPWNK,0A'A'l'€TeTHCHI. . Te 

rAAHNOTHTOCWN€d)e 
iO. KONTACYNOIAAMCN 

TOYTOOCCniZOMeNT. I. ... KAn 

eKAO<t>IAONTATHNIPH. . . ROA 

TONTAYTHCe0OPONMIOPAAA. . . (i)CKA 

TINCONAYOCNTIANHC OY. • . INC 
1». TOYTWnPOXIPIZCCOCAAA. . K 

<t>(UK,AOKIMACIATOYreNOYCK AT 

* 

i . ChAteaa arméDien bâti mr remplacement de la forteretse, où Archélaûs renferma tet tré- 
torSy quand il se fbt rendu maftre de la Glicie-Trachée. (Strabon, liv. XTV.) 






-1 1^1 






% ' 



\ 
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0€0<t>IATAYTHCeniK,OIK 

lArOY- . AHPeVKlUN 

O.ICOIKHTOPCINITAAb)N 

SO. NeCOenPOPOA..MHA€ 

HCKATAXIPAANTAZI(i)Cn 

OYMCNOJNCJAA- P CR 

wcec 

ec 

IvSucTtSvOf Il AâxoxpdtTidp Katqap 4X[^Sio( A^. . . . || ânS-^i , vixi)- 

t^i Il 9t6(urt6i , A&fouTnx || • • • • IvSo^, ivu&rarof || dvduKity t(> 

TaY(iiv[a. . . . ] || xal oixi(cope« t^( ovt. . . |j f^patv xal ^X[a€îou] A[^ovto(] ![vSixTi«i>- 
voç rjvr/itrtâxriç ^, • . ts. . . || yo^yiv^t^toc cov I^ ' £[T:poai^] || xovra ouvoC^ofASv. • • || 

touTO ôe9ir(Co(ACv || 'Wjv £tpiri[vo] iroX[iTb)v] || x^ TauTTjc Icpopov MtOpa- 

&c['n)v] d)< 3(a[n II '^tva)>' aO0&VT(av ^c. . • • jj xoùxtf icpo^eipCÇeaSott , dXXà. . . • . || ^ 

xal $oxi{&QC9(a xe^ y^^'^^ ^^^ Il • • • • '^Au-nic lirel xa\ oIx[iiiTope( || • • • . [2«]Xtu- 

xlcov. . • Il xat obci^TOpciv 'ItoXxov || • • • veaOoti (Aif)$i. • . || 7|Ç xarè x^^P^ ivra- 

Çtcoç ir. • • Il oufiivcdv *^ ^ i 

Nous laissons à M. Kennedy Bailie toute la responsabilité de la 
restitution et même de la copie de cette inscription. 

143. — Inscription publiée parBeaufort, MûUer et Bceckh (n^ 4433). 

lOYAYllA [AÙTOXpeiTopQt, KaCaapa, 6e<^ Tpaîavou IlapOtxou 

TPAIANONAA utov, Oeou N£p]oua uf [iovdv], jj Tpotiorvèv *AS[pta]. 

NONCCBACTO || vo'v, a£6«<rr[ôv], || ic[«T^pa] it[«Tpi'So(;, •0X;5|x> 

nriAlACniK il ^wv, x^v iy^l^h^ ^owv] Il xupiov 

». niONTONAFA 

KYPIONOK 

€ j4 Trajcm Hadrien , Empereur^ César ^ fils de Trajan le Parthique , petit- fils 
du dieu Nerça , auguste y père de la patrie , Oljrmpien , notre bon maître^ ..... » 



144. — Inscription sur la muraille intérieure du château. 

AOY 






I • 
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145. — Inscription arménienne en vers rimes ^ sur la porte de la 
grande tour carrée au sud ^ 

•f fl ^nLutf^^âuyiêfÊU ^ÊUjng ^ uiJfliim Êêl p^ • • • PfnA 
fl piupirufiuf^^m'^ p^iuqiaLnpfiii f ^irfht • m • » fhu^tjÊr 
• • • iuifpng • • • ufJpvBnMfSii • ^fHabi • • • • • 

« Dans tannée des Arméniens 700, 

par le pieux roi Héthum 

• ••••• ce château princier a été construit, . . • • • 

le grand prince^ [fils d'] Héthum» » 

L*année 700 de l'ère arménienne correspond à 1251 de Fère 
chrétienne, sous le règne d'Héthum I. 



146. — Inscription arménienne à droite de la porte de la grande tour 
carrée. 

t ^ nijb' ^h'^'^Hh frira ^wa^*^ . . . ^ 

• • • • uinLpJat ^piÊirtu£ ihiiAp f^tu( tj\uiLnpp • • • • 

• • • uiiqn • • nptpifiê uiuipnùftU • • «^ofW^i^ • • 

• ••••••••••••••••••• • •••* 

« Dans tannée 637 de Vère arménienne; du Christ i206. . • • 

d*Adam et Alexandre. • . . des Arméniens i60. ... 

et dans Vannée i 078 de Vère de Seleucides 

le roi Léon a bdti ce château ,..•.• 
* • . les fils du baron. •.,...» 

L'année 1206 de J. C. correspond à la 25' année du règne de 
Léon II, qui gouverna de 1181 à 1219. — On voit encore, gravées 
sur le mur intérieur du château, deux initiales et une date. (Beau- 
fort, Karamanid). 




1 . Gorîghos, aa temps des rots arméniens, était possédée par des princes de la même nation, 
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XXI. PSEUDO-CORACÉSIUM. (Auj. Perschendy.) 

147. — Inscription extraite du Corpus de Bœckh, n' 4430. (Beauforl, 
p. 230. — Letronne , Journal des Sas^ants; juillet 1819, p. 390. — 
MûUer.) 

EniTHCBACIAlACTCON A€CnOT. . NHMCON 
OYAAeNTINIANO.KAlOYAAeNTOCKAirPATIANOY 
TCONAICONICONAYrOYCTCON 
<l>AOYPANIOCAAMnPOTATO2APX(0N 
ÎJ- THCICAYPICONEnAPXIACTONTOnON 
KAiePHMONONTAEIOlKlCONCniNOICON 
eiCTOYTOTOCXHMHAHrATENIKOHIAIWN 
AnANTOEPrONKATACKCYACAûr 

"Ewi T^ç Paffi^eiaç t5v 5eTïroT[w]v ^jxwv || OùaXevrivtstvop] xal OuaXevtoç xa\ Fpa- 
Tiavov II Tcjv oi(a>v{(iiv aOyouorcov, || 4>X[q(6io;] OùpoÉvtocy 6 Xafi^rpOTSTOc ipyto)* \\ ttJç 
'Iaaup{(iDV iicap;^{aç, tov toitov || xal lpir]u.ov ^vta il olxcCoiv lirtvotSv || eU touto ^x^K* 
My"[y]*^ [*1^ [twv] lo(to}V II 5içav To Ipyov xaTaffxeuaffa[ç]. 

« «So££j /^ r^g^/itf de nos princes Faleniinien , Falens et Gratien , éternellement 
augustes j Flavius Uranius^ le très-illustre archonte de la province des Isauriens ^a 
donné a^ après ses propres idées , à cet endroit , qui était désert ^ sa forme actuelle y 
et a fait exécuter tous les travaux à ses frais. » 



qui étaient leurs yassaux. Gorîghos est située au S.-O. de Tarsous, sur le bord de la mer, à 
l'extrémité, occidentale de la partie de la Cilicie occupée par les Arméniens. (Siunt-Martin , 
Miémoires sur tJrméniej t. I, pag. 203.) 



— 50 



XXn. SÉLEUCIE. (Auj. Selefké.) 

Inscriptions de la nécropole byzantine,. 

148. — A côté de la porte d'une chambre sépulcrale. (Barth, Mu' 
seum, VII, p. 250, n' 20.) 



TYBOYC 
lOANNOY 
AIERTUP 
(OCCAriTA 
8. PI(i)NA(i)Me 
NIKUNKAIA 
PKAÂIAEKA 
nAYAAC+ 



Ti[(x]6«« 
'IcoawoUy 

oç* cra^Ytrat- 
p(cav $0{a«- 
vixôîv xal 'A* 
pxa$([aç] XQt[l] 
IlauXatç» 



« Tombeau de Jean, chef des archers impériaux^ ninsi que d^Arcadia et de 
Paula. » 





5 ^ • "" Inscriptioiis sur des chambres sépulcrales. 




149 


150 


151 


152 


KYPieNPAH 


AlOrCNOYAIIIA 


OHKHKA 


• •••••• «• 


ETHin 




AONIOY 


KCTHN... 


TEAEKTHNI 






NOAOC 


€KWT 






KAIKAP 


LXa4> 






nODOPA 


153 


154 


155 




RAYAOY 


RAPACTA (Btrth. 


—249-16.— Bœckh, 


soppl. 4429, i.) 


• • |\* • • • • 


TIKONRA 


MNHMCION 




• • ri» • • • 


TAKANHOC 


OeOAUPOY 








AICTOYOEOAWPOY 



\, Restitution de M. Le Bas. 
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156. — (Barth. Muséum, 249. 18.) 157 

AnKACTPHMANOY AKin8P8 

nOY KIMINAKITCOANOS 

KINA0OOC . 

158. — (Barth. Muséum, 250. 23.) 

MNHMAHA MvÎ),a« n«. 

[YAINHC] «^fvriï 

nAPG€NOY+ ic«pOfv«.. 



§ 2. — Inscriptions sar des sarcophages. 

1 59. — ArrCAAINOYn ARI [ftixt)] 'AyY.XXU<» n«it.. ..... 

AAAONENTEOH . . . . dOXw Im0îi[v«t]. 



a Tombeau tPAngellinus , fils de Papi. , . . ;\il est défendu^ d^jr enterrer aucun 
autre. » 

1 60. — OHKHnAPACeATIKHA0PÔ AICIOY ©^"i iwip«««uc^i 'A<|>()o«i<î{o« 

nPOCTOM TOY «()«to(x[(£(m»poc {?)J tw» 

^161 . — Inscr. extr. du Muséum, p. 249, n* 15. (Éd. Barth.) 

+0HKHr€WPri8 
KAPARhrs 

|62. — Inscr. extr. du Muséum, p. 249, n' 17. (Éd. Barth.) 

IWPACTATII 
NCOON 

I 
163. — Inscr. extr. du même journal , n* 21 . I 



' IC0in(i)AAIT8 
CTEOANOY 



. * 



I 



'i: 



Si 



«% 
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164. — Inscr. extr. du même journal , n* 22. 

AIAVICKN 

KAYOAKONTiOY 

CTPATIWTOYC 



1 65. — 0HKHTAPIANOY 1 66. — (Bœckh. , Corpus, n* 4429, a.) 

. . . . EP. . . HNA. . . K. . . nPOCTWMNH. • . -TOY 



167. — Inscription publiée par Beaufort, Mûller et Boeckh. (Corpus, 
n» 4429.) 

OHKHM*AYP*BEPENIKIANOYAOHNOA(0POY 
CNHBOYACTAITeOHNAlKAIMHAeNAAYTCUETe 

PONEnENTEOHNAieiAeTiccTePOceneNTeeHAwcenb) 

<t>ICK(0 
XA 

^xi) M[âpxou] Aùp[T|Xîou] Btptvtxtovoû XOi)vo&ôpou, |j t) f| pouknat T(Or,vai, »a\ 
|iilStva oùtm in || pov jinvTtdîlvat* il Si ti( Ittpoç littvTtOîj, 8aÎ9(t tm || f (vxip 

« Tombeau de Marc-Aurèle Bérénicien , fils ^ Alhénodore. Il veut être entepeli 
dont ce tombeau, et défend qu'on y ensevelisse aucun autre que lui. Si Fan y ente» 
velit quelqiCun, on payera au fisc « 



168. 

.... Y. . YXIANOY. . OYKHnOYPOY [»iîxi) E]ô[t]<,x««voÔ W^C xqmupoS. 

« Tombeau d'Eutychien, jardinier. » 



169. — (Barlh. Muséum, p. 249, 19.) 170 

. . . .ACAAM. . . . THKHdeOACOPATO. 



171. 
9 HKHnPYT. . . . OPMHNOAO. . . ©>5xn Hp«t[«T]<{p[«. (?) ] M«oW[w«. . . 
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172. — Inscription sur une pierre carrée qui fermait l'entrée d'une 
chambre sépulcrale. 

ATAAPACTATHKON n]ap«(rTaTtxiv 

ZOJeiMIANS ZowiiîAtflivou 

CTATI8T8 <rr[p]aTt(iTOU. 

« Lieu de repos de Zozimien , soldat. • 



173. — Inscription sur une pierre dans le château arménien qui do- 
mine la ville. 

AOANACIOY 

TOYAPXIEPEOJC 



174. -— * Monogramme sur une pierre dans Tintérieur du château. 

IXNI 'IvjffoÎK XpioTOÇy vbca. 

« Jésus^Christ, sois poinqueur! » 



n5. — 



Inscription arménienne sur la porte d'entrée du château 

6^un^u •BOMisnu 



nentArirbiJôha 



CD 



• • • • 



t ^4o.6n8bd> 

b<Ï.U.SnhVB . . . . 

• • • 4w.6nô . . . . 



Od 




« JésuS'Christ. — de qui auras-tu pitié -f" ^^^ Vannée 

des Arméniens des Arméniens. 

L'amiral Beaufort a publié cette inscription dans son ouvrage in- 



1 

I 

•4 
i 

.!• 

I 
f 

li 



\ 



s 



t*.- .'■■.■ ^1.^ 



/-i . - 



•ï 
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titulé Karamania. Elle était de son temps en aussi mauvais ëtat 
que le jour où je Tai copiée. M. Letronne (J<mrnal des Savants, 
1819), en rendant compte de Touvrage de ce voyageur, témoigne 
le regret qu'aucune des personnes à qui il l'a montrée n'ait pu la 
déchiffrer. 

176. — Inscription arménienne dans l'intérieur du château. 



b • . «19' 

bll^np«^ 

^4.^8bl. 

ni.h- 6b hflô 

«iiHb • • nô • bl. • b^ 

l • 



• • 



• • • 



• • 



On ne peut rien tirer de cette inscription, qui a été martelée au 
temps de la conquête musulmane ; seulement , à la troisième ligne , 
on voit encore les trois premières lettres du nom du Thakavor 
Héthum, qui régna de 1223 à 1269. 



XXUI. MÉRIÂMLIK. (Couvent byzantin sous le vocable de 

Sainte-Marie. ) 

177. -—Inscription sur le couvercle d'un sarcophage. 

.... HA. . . n A YAO YTOYTAniNOVnPEC 
BYTePOYYIOY + TO YTHC . . . 
MAKAMACTHN MNHMHN 

AOA+ 
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Mv]v)(i.[cr:tov] IlauXou tou T««tivoo irpsa || &iT^pou, ulou tou tv); || • t^v 

|tvi{{i.viv II di0a[vaTOv (?). 

« Monument de Paul^ humble prêtre , Jiis de Que son souvenir 

soit éternel, » 



XXrV. MEIDANI (près Selefké.) 

178. — ~ Inscription sur un fôt de colonne. (Bailie, fasc. incr. greec., 
t. II, p. 100, n' 131 a. — Boeckh, Suppl. n" 4429, c.) 

AOHNOAb) *Ae»iv()è«- 

POCâIOAO P»« AioSô- 

T0Y0CT60 'w iff'io- 

GAKACKATCC «*««< «tia- 

«• THCCNeiCCAY «i«v lU iat»- 

TONKeTHN ti» x«l tJi» 

rVNAlKAAY TfW'<««« **- 

TOYABANIC «ï 'A6«v. 1». 

TATAIAIAAY t«« S»' *«»- 

10. TOYMNHMHC wû,H(*^< 

XAPIN X«P«- 

« Jthénodon, fils de Diodote, a construit ces tombeaux pour lui et pour sa femme 
^ba. Il Us a faits à ses frais , pour la conservation de sa mémoire. > 



XXV PORT DE SÉLEUCIE. (Auj. Liman-IskeléssL) 

179. — Inscription sur un sarcophage. 

AeWNi 



nOYEYn 
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180. — Inscription sur le couvercle d'un sarcophage. 

OHKHnAY 
AOY 



181. — Inscription latine sur une pierre dans un magasin grec, 

CTPIV 

DNIN 

lOVNA 

+SP+CH.. 

DQV 



SUPPLÉMENT. 

XXVI. MOPSUESTE. (auj. Missis.) 

182. — Inscription dans une maison. (Ed. H. Barth. Mus. Rhen. YIF, 
1849, p. 247, n' 6. — Boeckh, suppl. 4443, c.) 

NEPOYANTPAIANONKAIZAPA 

NrEPMANIKONYIONOeOY 

BACTOYHnOAI2.Lr 

AÙToxpotTopa] Nepouav Tpatavov, Kaiaapa || [Se^aTrôv, d^pi9To]v, FepfAavixov, utov Ocou 
Il [Nipoua 2E]SaaT0u, ^ ttoXiç. A[uxd6avT0ç] y'« 

La ville (de Mopsueste)^ à V empereur Nerva Trajan César Juguste^ V exce lient ^ le 
Germanique y fils du dieu Nerça Auguste. Van 3. 



CORRECTIONS. 

Pages. iDscript. 
6, -— 10| après Louvre, ajoutez : (Bœckh, Supp, n* 4443). 

6, — |2y II y A deux lignes effacées en tôte de cette inscription ; M. Ph. Le Bas 

les a restituées y et a modifie ainsi la traduction : 

AYT0KPAT0PAKAI2APA 
OeOYAAPIANOYYIONOeOY 

« Cette statue de Pempereur César^ fils du dieu Hadrien , petit-fils 
du dieu Trajan le Parthique^ arriere-petit^fils du dieu Nerva^ Titus 
JElius Hadrien^ Jntonin^ auguste^ pieux ^ père de la patrie^ a été élevée 
par le peuple de Mopsueste^ Hadrierme^ sainte j libre^ inviolable^ autO' 
nome^ amie et alliée des Romains. » 

7, — 13, D*après les observations de M. Ph. Le Bas» les modifications suivantes 

doivent être apportées à la transcription en caractères courants, et à 
la traduction de l'inscription n* i 3 : 

après Pénates, p. 35, lisez : Bœckh, Corpus, n* 5885. 

au lieu dey tou Tpaiovou, lisez : Oeou Tpatavou. 

au lieu de, xoîî Ncpoua, lisez : Oeou Nepoua. 

au lieu de, six fois revêtu^ etc. , lisez : exerçant la puissance tribunicienne 

pour la sixième fois. 
au lieu de, pour sa divine équité, lisez : pour avoir, par sa divine équité, 

maintenu et confirmé les droits dont elle Jouit dès le principe. 

8, — 14, au lieu àe^flavienne, firma, lisez : Flavia, Firma. 

9, — 18, au. lieu de, [AtYaXoTrpea^uxcpou, lisez : {jLeYaXoirpeircardfTou {très^noble ), — 

(Correction de M. Ph. Le Bas). 

10, — note 1 , au lieu de, chrétienne, lisez : cilicienne* 

10, — 23, au lieu de, nairtviOoiou^ lisez : Tsireivou 9c6u Staxovou. — (Correction de 

M. Ph. Le Bas). 

8 
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Pages. loicripu 

22, — 46, »• ligne, au lieu de, EKHONOY» Usez : YICONOY- 

2* ligne du grec courant, au lieu de, Ixyôvou, lisez : utuivou. 

5* ligne de la traduction, au lieu de, ehiliarchies , lisez : ciliciarchies, 

23, — 48, au lieu de, le plus illustre de nos magistrats^ lisez : très^illustre gouver^ 

neur, — "JiYoufxuvo; répond au mot latin /?ra»<rj, qu'on lit dans l'inscrip- 
tion n^" 81 . — (Note de M. Ph. Le Bas). 

32, ^ 8iy au lieu de, noble homme ^ lisez : C homme très^parf ait. 



FIN, 
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